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            1. 

PUDDLEBY.
   

         

         Ozoo
       lang geleden, in den tijd toen onze grootvaders nog kleine kinderen waren, leefde er eens een dokter. Zijn naam Was John Dolittle, med. dr. — Med. dr. beteekent dat hij een echte dokter was en een heeleboel wist.

         Hij woonde in een klein stadje, dat Puddleby heette, en alle menschen, jonge en oude, kenden hem minstens van aanzien. Als hij met zijn hoogen hoed op door de hoofdstraat ging, riep iedereen: „Kijk, daar loopt de dokter! Een knap man! — Die weet zooveel!” En alle honden en kinderen renden naar hem toe en achter hem aan. Ja, zelfs de kraaien die in den ouden kerktoren woonden, begonnen te krassen zoodra ze hem zagen en knikten met hun koppen.

         Het huis dat hij aan den rand van het stadje bewoonde, was klein, maar zijn tuin was heel groot, met een breed grasveld er in en steenen banken en diep neerhangende treurwilgen. Sedert jaren zorgde zijn zuster Sara voor de huishouding, maar de dokter zelf onderhield den tuin.

         Hij had bizonder veel hart voor dieren en hield er verscheiden lievelingen op na. Behalve de goudvisschen in den vijver aan ’t eind van den tuin, had hij konijnen in de provisiekamer, witte muizen in zijn piano, een eekhoorn in de linnenkast en een egeltje in den kelder. Ook bezat hij een koe met een kalfje en een kreupel paard — vijf en twintig jaar oud — en kuikens en duiven en twee lammetjes en nog een heeleboel andere beesten. Maar het dierbaarst waren hem Dip-Dip, de eend, Jip, de hond, Grub-Grub, het biggetje, Polynesia de papegaai en de uil Toe-Toe.

         Zijn zuster pruttelde dikwijls over al die dieren; ze zei dat ze het huis zoo vuil maakten, en eens op een keer toen er een oude dame kwam, die den dokter over haar rheumatiek wilde spreken, ging ze op den egel zitten, die rustig op de sofa lag te slapen. Nu, ze kwam nooit weer bij dokter John terug, maar liet zich elken Zaterdag heelemaal naar Ossendorp rijden — twee uur gaans ver — om daar een anderen geneesheer te raadplegen.

         Toen kwam zijn zuster Sara Dolittle, eens in zijn spreekkamer en zei: „John, hoe kun je verwachten dat je patiënten zult houden als je al die beesten huisvest? Een mooie dokter, die zijn salon vol egels en muizen heeft! Dit is nu al de vierde dame, die door dat gedierte is weggejaagd. En Jonkheer Jenkins en de dominee hebben gezegd, dat ze er niet meer over zouden denken naar je toe te komen — al waren ze ook doodziek. Ondertusschen worden we met de dag armer, en als je zoo doorgaat zal geen enkele deftige familie hier je langer tot dokter willen hebben.”

         „Maar ik houd meer van mijn dieren dan van de „deftige families”,” antwoordde de dokter.

         „Och, je bent niet wijs!” riep zuster Sara en ze stapte verontwaardigd de kamer uit.

         Naarmate de tijd verstreek, nam de dokter steeds meer dieren op en werd het aantal menschen dat op zijn spreekuur kwam, steeds kleiner — tot hij ten slotte geen enkelen patiënt meer had overgehouden, behalve den koopman in vleeschafval (voor katten en honden), die voor geen enkel dier bang was. Maar de koopman was niet erg rijk en hij werd maar eenmaal per jaar ziek, met Kerstmis, als hij te veel gegeten had, en dan gaf hij den dokter altijd twee kwartjes voor een drankje.

         Nu, van twee kwartjes in ’t jaar kon een mensch moeilijk leven, zelfs toen niet, zoo lang geleden, en als de dokter niet wat geld in zijn spaarpot had gehad, weet niemand wat er zou gebeurd zijn.

         En hij nam er nog maar steeds meer lievelingen bij, zonder uit te rekenen wat het wel kostte om ze te eten te geven, en het geld dat hij vroeger had overgehouden werd al minder en minder.

         Toen verkocht hij zijn piano en liet hij de muizen in een la van zijn schrijfbureau wonen. Maar het pianogeld raakte ook op, en toen verkocht hij zijn Zondagsche bruine pak en werd al maar armer en armer.

         En als hij nu met zijn hoogen hoed op door de groote straat liep, zeiden de menschen tegen elkaar: „Daar gaat John Dolittle! Vroeger was hij de meest gezochte dokter in ’t Westen van ’t land — en kijk nu eens naar hem! Hij bezit geen cent meer, en zijn sokken zitten vol gaten!”

         Maar de honden en de katten en de kinderen holden nog naar hem toe en liepen met hem mee — net precies als vroeger, toen hij rijk was.

      

   







   
      
         
            2.

 DIERENTAAL.
   

         

         In 
      dien tijd zat op een goeden dag de dokter in zijn keuken te praten met den vleeschkoopman, die hem raad kwam vragen voor zijn maagpijn.

         „Waarom scheidt u er toch niet uit met dat menschen bedokteren?” vroeg hij. „Ik zou dierendokter worden als ik u was!”

         De papegaai, Polynesia, zat voor ’t raam naar den regen te kijken en een zeemansliedje te neuriën. Nu hield ze plotseling op en begon toe te luisteren.

         „Ziet u, dokter,” vervolgde de afval-man, „u weet alles en nog wat over beesten, veel meer dan de veeartsen. Dat boek van u, over katten, is een wonder! Ikzelf kan niet lezen of schrijven — anders ging ik misschien boeken maken — maar mijn vrouw is schrikkelijk geleerd — waarachtig! — En zij heeft me uw boek voorgelezen. Nou, maar, ’t is een wonderknap boek, dat mot gezegd worden; ik heb er paf van gestaan! Je zou denken dat u zelvers een kat was geweest. U weet precies wat ze denken. Volgt u mijn raad: u zou een hoop geld kunnen verdienen met zieke dieren te behandelen. Heeft u daar wel eens bij stilgestaan? Want u begrijpt, dat ik al de ouwe vrouwen, die zieke honden of katten hadden, naar u toe zou sturen. En als ze niet gauw genoeg ziek werden, kon ik altijd iets in ’t afval doen om ’t zaakje een beetje voort te helpen.”

         „O, neen, neen!” riep de dokter haastig. „Dat moet je niet doen; dat zou slecht zijn!”

         „Nou ja, ik meen niet dat ik ze hard ziek zou maken,” antwoordde de vleeschkoopman, „alleen maar zoo’n beetje niet recht fiksch, zie je, dàt was mijn bedoeling. Maar u heeft gelijk, ’t zou misschien een beetje gemeen zijn tegenover de arme beesten. In ieder geval, ziek worden ze toch telkens, omdat de ouwe dames ze veel te veel te eten geven. En al de boeren uit de omtrek, die kreupele paarden of zwakke lammeren hadden, zouden bij u komen. Wees verstandig dokter, en word dierenarts.”

         Toen de koopman weg was, vloog de papegaai van het kozijn op de tafel van den dokter en zei: „Dat was verstandige taal! Dat moet u doen — dierenarts worden! Laat die malle menschen aan hun lot over — als ze geen hersens genoeg hebben om in te zien, dat u de beste dokter op de heele wereld is. Zorg liever voor zieke beesten. Die zullen gauw genoeg weten wat ze aan u hebben. Toe, word dierendokter!”

         „Och, er zijn al zooveel dierenartsen,” zei John Dolittle, terwijl hij de bloempotten buiten op ’t vensterkozijn zette om ze van het regenbuitje te doen genieten.

         „Ja, die zijn er ook,” stemde Polynesia toe, „maar geen goeie; ze beteekenen niets! Luister ’s, dokter, dan zal ik u eens wat vertellen. — Weet u wel dat dieren spreken kunnen?”

         „Ik wist dat papegaaien spreken kunnen,” antwoordde de dokter.

         „O, ja; wij papegaaien kunnen twee talen spreken: menschentaal en vogeltaal,” zei Polynesia vol trots. „Als ik zeg: „Polly wil een beschuitje hebben,” verstaat u mij. Maar nou zal ik eens in mijn eigen taal spreken. Luister ’s: Ka-ka oi-ie fie-fie?”

         „Goeie hemel!” riep de dokter. „Wat beteekent dàt nou?”

         „Dat beteekent: „Is de pap al warm?” — in vogeltaal.”

         „Och, kom, ’t is toch niet wáár!” zei de dokter. „Zoo heb je nog nooit tegen me gesproken.”

         „Neen, waar zou ’t ook toe gediend hebben?” vroeg Polynesia, terwijl ze een paar beschuitkruimeltjes van haar linkervleugel veegde. „U zou me immers toch niet begrepen hebben!”

         „Leer me nog eens wat anders,” verzocht de dokter opgetogen, en hij liep gauw naar de buffetlâ en kwam met het slagersboekje en een potlood terug. „Nou — kalm aan, alsjeblieft — ik zal ’t opschrijven. ’k Moet zeggen, dit is interessant — buitengewoon interessant! Iets geheel nieuws! Zeg me nu eerst het Vogel-ABC voor — maar langzaam!” Zoo kwam de dokter er achter, dat de dieren een eigen taal hadden en met elkaar konden praten. En dien ganschen achtermiddag — het blééf maar regenen — zat Polynesia op de keukentafel en dicteerde hem vogelwoorden om in het boekje te schrijven.

         Tegen theetijd, toen Jip, de hond, binnenkwam, zei Polly tegen den dokter: „Kijk, nou praat hij tegen u.” „’k Zie alleen dat hij zijn oor krabt,” zei de dokter. „O, maar dieren praten niet altijd met hun monden,” riep de papegaai met een schelle stem en opgetrokken wenkbrauwen. „Ze praten met hun ooren, hun pooten, hun staarten — met alles. Soms willen ze expres geen geluid maken. Ziet u wel, hoe hij nu één kant van zijn neus optrekt?”

         „Ja, en wat beteekent dat dan?” vroeg de dokter. „Dat beteekent: „Heb je niet gezien, dat het opgehouden heeft met regenen?”” antwoordde Polynesia. „Hij vraagt u wat. Honden gebruiken haast altijd hun neuzen om iets te vragen.”

         Na verloop van tijd leerde de dokter, met Polly’s hulp, de taal der dieren zóó goed, dat hij zelf met hen kon praten en alles verstaan wat ze vertelden. En toen hij zoover was, gaf hij zijn werk van menschendokter heelemaal op.

         Zoodra de vleesch-koopman aan iedereen verteld had, dat John Dolittle een dierendokter zou worden, begonnen allerlei oude dames hem hun dierbare mopsjes en poedeltjes te brengen, die meestal hun magen overladen hadden. En veel boeren kwamen van heinde en ver om hem hun zieke koeien en schapen te laten kijken.

         Op zekeren dag werd hem een ploegpaard gebracht, en het arme dier was verschrikkelijk blij een mensch aan te treffen die de paardentaal sprak.

         „Ziet u, dokter,” zei het paard, „die veearts daar bij ons weet niks. Hij behandelt me nu al zes weken voor spat. En wat ik noodig heb is een bril. Ik kan met mijn eene oog zoo goed als niks meer zien. Waarom zouden paarden niet evengoed een bril kunnen dragen als menschen? Maar die domme vent daarginds heeft zelfs nooit naar mijn oogen gekéken. Hij gaf me telkens maar weer diezelfde dikke pillen. ’k Deed natuurlijk al mijn best hem te vertellen wat mij scheelde, maar ’t hielp geen zier; hij verstaat geen woord paardsch. Wat ik noodig heb is een bril.”

         „Natuurlijk — natuurlijk,” antwoordde de dokter. „Ik zal er je dadelijk een laten maken.”

         „Liefst zoo een als die van u,” verzocht het paard, „een groene. Die houdt de zon uit mijn oogen, als ik het groote knollenland moet omploegen.”

         „Zeker,” zei de dokter, „ik zal zorgen dat je een groene krijgt.”

         „Ziet u, dokter,” zei het ploegpaard, toen de dokter de voordeur opendeed om het uit te laten — „de moeilijkheid is, dat iedereen zich verbeeldt dieren te kunnen genezen, alleen doordat de dieren niet klagen. En feitelijk moet een goeie dierendokter een veel knapper man zijn dan een goeie menschendokter. De zoon van mijn boer meent alles van dieren te weten. ’k Wou dat u hem eens zag! Zijn gezicht is zóó dik, dat het net lijkt of hij geen oogen heeft, en hij bezit niet meer hersens dan een aardappel. Verleden week probeerde hij een mosterdpleister op me te plakken.”

         „Waar plakte hij ’m?” vroeg de dokter.

         „O, nergens — ten minste nergens op mij,” antwoordde het paard. „Hij probéérde het alleen maar. Maar ik schopte hem in de eendenvijver.”

         „Wel, wel!” zeide dokter.

         „Over ’t geheel ben ik nogal kalm en meegaand van aard,” vervolgde het paard — „heel geduldig met menschen; ik maak niet graag herrie. Maar ’t was toch alles behalve plezierig dat die veearts mij heelemaal verkeerde medicijnen gaf, en toen die domkop met zijn rooie facie zich ook nog met me ging bemoeien, kon ik het niet langer verdragen.”

         „Heb je de jongen erg bezeerd?” vroeg de dokter.

         „O, neen,” antwoordde het paard. „Ik trapte hem juist op de goeie plaats. De veearts heeft hem onderzocht. — Wanneer kan mijn bril klaar zijn?”

         „In de volgende week,” zei de dokter. „Kom Dinsdag maar eens terug. Goeien morgen!”

         Toen liet John Dolittle een mooie groote groene bril maken en kon het ploegpaard weer met beide oogen flink zien.

         En niet lang daarna werd het iets heel gewoons in de omgeving van Puddleby allerlei dieren met brillen op hun neus te zien loopen, en een blind paard kwam niet meer voor.

         En zoo ging het met allerlei andere dieren die bij den dokter gebracht werden. Zoodra ze bemerkten dat hij hun taal sprak, legden ze hem uit waar de pijn zat en wat ze voelden, en dan viel het hem natuurlijk niet moeilijk hen te genezen.

         Nu vertelden al die dieren zoodra ze hun broers en zusters en vrienden spraken, dat er in het kleine huis met dien grooten tuin, aan ’t einde der stad een dokter woonde, die werkelijk een dokter was, en zoodra er maar een beest ziek werd — niet alleen koeien, paarden en honden, maar ook al de kleinere beesten die buiten leven: zooals veldmuizen, waterratten, dassen en vleermuizen — kwamen ze dadelijk naar hem toe, zoodat zijn groote tuin dikwijls vol dieren stond, die elkaar verdrongen om bij hem te worden toegelaten. Er kwamen er zooveel, dat hij voor de verschillende soorten verschillende deuren moest laten maken. Boven de voordeur schreef hij „PAARDEN”, boven de zijdeur „KOEIEN” en boven de keukendeur „SCHAPEN”. Elke diersoort had zijn aparte deur, zelfs de muizen hadden een klein tunneltje dat in den kelder uitkwam, waar ze geduldig in rijen zaten te wachten tot de dokter bij hen kon komen.

         Binnen een paar jaar tijds wist ieder levend wezen, mijlen ver in den omtrek, van ’t bestaan van John Dolittle, med. dr. En de vogels die ’s winters naar andere landen trokken, vertelden hun kennissen in die vreemde streken van den wonderman uit Puddleby, die hun taal verstond en hen in hun ziekten en moeilijkheden kon bijstaan. Op die manier werd hij beroemd onder de dieren over de heele wereld — nòg meer en beter bekend dan eerst in ’t Westen van Engeland. En de dokter was er blij om en voelde zich heel gelukkig.

         Op zekeren middag, toen hij druk bezig was een boek te schrijven en Polynesia — zooals meestal — voor ’t raam zat te kijken naar de bladeren die door den tuin dwarrelden, begon de papegaai opeens hartelijk te lachen.

         „Wat is er, Polly?” vroeg de dokter, opziende.

         „O, ik dacht alleen maar over iets,” zei de papegaai, en ze tuurde weer naar de bladeren.

         „Waar dacht je dan over?”

         „Ik dacht over de menschen,” antwoordde Polynesia.,,’k Heb er soms meer dan genoeg van! Ze verbeelden zich dat ze zoo knap en zoo kranig zijn. Maar de wereld heeft nu al duizenden jaren bestaan, is ’t niet — en ’t eenige dat de menschen nog van de dierentaal hebben geleerd, is, dat een hond als hij met zijn staart kwispelt, zegt: Ik ben blij. Komiek eigenlijk, hè? U is de allereerste mensch die kan spreken zooals wij. O, de menschen kunnen me soms zoo ergeren met hun medelijdend gepraat over „die stomme dieren!” Stom! ’t Mocht wat! Ik heb een Zuid-Amerikaansche papegaai gekend, die „Goeien morgen!” kon zeggen, in zeven verschillende talen, zonder dat hij ook maar even zijn mond behoefde open te doen! Hij kon alle talen spreken — èn nog Grieksch. Een ouwe professor met een grijze baard kocht hem. Maar hij bleef er niet! Neen, hoor! Hij zei dat de ouwe heer het Grieksch niet zuiver sprak en hij kon het niet aanhooren, dat hij de taal niet goed onderwees. ’k Zit er vaak over te soezen, wat er van die vogel mag geworden zijn. Hij wist meer van aardrijkskunde dan een mensch ooit weten zal. Och, die menschen —! Als ze ooit mochten leeren vliegen, zooals de allergewoonste heggemusch — Jémie! wat een drukte zullen ze dáár dan van maken! ’k Wed dat ze er nooit over uitgepraat zijn!”

         „Je bent een wijze oude vogel,” zei de dokter. „Hoe oud ben je eigenlijk? Ik weet dat papegaaien en olifanten dikwijls heel, heel oud worden.

         „’k Weet het nooit zoo heel precies,” antwoordde Polynesia: „’k ben honderd drie en tachtig of honderd twee en tachtig, maar dt weet ik wel, dàt, toen ik het eerst uit Afrika hierheen kwam, Koning Karei nog in de eik verstopt zat — ’k heb hem zelf zien zitten. Hij keek doodsbenauwd.
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            3.

MEER GELDZORGEN.
   

         

         Al
       heel gauw begon de dokter nu weer geld te verdienen, en zijn zuster Sara kocht een nieuwe japon en was weer vroolijk en tevreden.

         Sommige van de dieren die hem kwamen raadplegen waren zóó ziek, dat ze wel eens een week in het huis van den dokter moesten blijven, en als ze dan beter werden, zaten ze in luierstoelen op het grasveld.

         Ook gebeurde het meer dan eens dat ze, zelfs als ze heelemaal beter waren, geen lust hadden weg te gaan, omdat ze zooveel van den dokter en zijn woning waren gaan houden, en als ze hem vroegen om te mogen blijven, had hij het hart niet het hun te weigeren. Op die wijze kreeg hij dus steeds meer huisdieren.

         Eens, toen hij ’s avonds op zijn tuinmuur een pijp zat te rooken, kwam er een Italiaansche orgeldraaier langs met een aap aan een touw. De dokter zag onmiddellijk, dat de halsband van den aap veel te strak zat en dat het dier zich diep ongelukkig voelde. Dus nam hij den man den aap af, gaf hem een gulden en zei: „Maak maar gauw dat je weg komt!” De orgeldraaier werd vreeselijk boos en zei natuurlijk dat hij zijn aap wilde houden, maar de dokter bracht hem aan zijn verstand, dat hij hem een flinken stomp voor zijn neus zou geven als hij niet gauw ophoepelde. John Dolittle was een sterke man, al was hij niet heel groot van stuk, en dus koos de Italiaan de wijste partij en ging al razend en tierend weg, en de aap bleef bij den dokter en kreeg er een gelukkig tehuis. De andere dieren noemden hem Tsjie-Tsjie, een heel bekend woord in de apentaal, dat „gember” beteekent.

         Eenigen tijd later, toen er eens een circus in Puddleby kwam, ontsnapte de krokodil, die hevige kiespijn had, ’s nachts uit de tent en sloop den tuin van den dokter binnen. ’s Morgens sprak de dokter hem in de krokodillentaal toe, nam hem mee naar binnen en behandelde zijn kies. Maar toen de krokodil zag hoe’n prettig huis het was met al die ingangen en rustplaatsjes voor de verschillende dieren, wilde hij ook bij den dokter blijven wonen.

         „Zou ik niet in de vijver achter in de tuin mogen slapen, als ik vast beloof de goudvisschen niet op te eten?” vroeg hij.

         De dokter vond het goed en toen de circusman het dier kwam opeischen, werd het zóó woest en gevaarlijk, dat hij den man verschrikt deed wegloopen. Voor iedereen in huis was hij anders zoo zacht als een jong poesje.

         Maar nu werden de oude dames bang om hun schoothondjes naar dr. Dolittle te sturen — om den krokodil; en de boeren wilden niet gelooven, dat het groote beest de zieke kalfjes en lammetjes waarmee ze op ’t spreekuur kwamen, niet zou opeten. Dus praatte de dokter eens met den krokodil en zei hem, dat hij liever naar zijn circus terug moest gaan. Maar hij schreide zulke dikke tranen en smeekte zóó aandoenlijk toch te mogen blijven, dat de dokter niet kon besluiten hem buiten de deur te zetten.

         Toen dus de zuster van den dokter bij hem kwam zei ze: „John, je moet dat akelige beest wegdoen; de oude dames en de boeren durven hun dieren niet meer naar je toe te sturen. En juist nu we weer in goeien doen begonnen te komen! Je zult ons nog heelemaal ruïneeren. Dit is de laatste druppel, die de emmer doet overloopen! Als je die alligator niet wegjaagt, bedank ik er voor langer je huishouden te doen.”

         „’t Is geen alligator,” zei de dokter, „’t is een krokodil.”

         „’t Kan me niet schelen hoe je ’t beest noemt, maar hij moet weg,” antwoordde zijn zuster beslist. „’t Is een griezelig ding om onder je bed te vinden, en ik wil het niet langer in huis hebben.”

         „Maar hij heeft me beloofd,” zei de dokter, „dat hij niemand zal bijten. Hij houdt niet van dat circus, en ik heb geen geld om hem naar Afrika, zijn geboorteland, terug te zenden. Hij bemoeit zich niet met andermans zaken en is toch over ’t geheel nogal welgemanierd. Maak toch zoo’n noodelooze drukte niet!”

         „Nu, ik zeg je, dat ik hem niet langer in huis duld,” riep Sara heftig. „Hij eet het linoleum op, en als je hem niet oogenblikkelijk wegjaagt, ga ik—ga ik trouwen!”

         „Best,” zei de dokter. „Ga jij dan maar trouwen. Er is niks aan te doen.” En hij nam zijn hoed van den kapstok en liep den tuin in.

         Sara Dolittle pakte dus haar boeltje bij elkaar en ging heen, en de dokter bleef alleen met zijn dierenfamilie.

         Al heel gauw werd hij armer dan hij ooit geweest was. Met al die monden om te vullen en niemand om te koken en het verstelwerk te doen en geen geld om de slagers- en bakkersrekening te betalen, begonnen de zaken er donker uit te zien. Maar de dokter tobde nergens over.

         „Geld is maar last,” zei hij dikwijls. „We zouden er allemaal veel beter aan toe zijn als het nooit was uitgevonden. Wat beteekent geld, zoolang we maar gelukkig zijn?”

         Het duurde echter niet lang of de dieren zelf begonnen te tobben. En op een avond, toen de dokter in zijn grooten stoel voor ’t keukenvuur zat te dutten, begonnen ze er zachtjes met elkaar over te spreken. En de uil Toe-Toe, die een goed rekenhoofd had, cijferde uit, dat er nog maar net geld genoeg was om één week van te leven — als ze elk niet meer dan eenmaal per dag aten.

         Toen zei de papegaai: „Ik vind, dat wij allemaal onder elkaar het huiswerk moeten verdeelen. Dat is toch zeker wel het minste wat wij doen kunnen! ’t Is toch ter wille van ons, dat de ouwe man zoo eenzaam en arm is achtergebleven.”

         Na lang overleg werd afgesproken, dat de aap Tsjie-Tsjie voor ’t koken en verstellen zou zorgen; de hond zou de vloeren aanvegen, de eend stof afnemen en bedden opmaken; de uil Toe-Toe moest boekhouden en het varken voor den tuin opkomen. Polynesia werd ten slotte tot huishoudster en voor de wasch aangesteld, omdat zij de oudste was.

         Natuurlijk vonden ze in den beginne hun nieuwe taak allemaal erg zwaar, allemaal, behalve Tsjie-Tsjie, die handen had en de dingen net kon doen als een mensch. Maar al heel gauw geraakten ze er aan gewend en hadden ze er groot plezier in als Jip, de hond, den vloer veegde met een ouden lap aan zijn staart gebonden. Ja, na verloop van tijd leerden ze hun werk zoo goed doen, dat de dokter zei: „Mijn huis is nog nooit zoo netjes en zindelijk onderhouden geweest.”

         Zoo gingen de zaken een poos heel bevredigend, maar leven zonder geld viel toch niet mee op den duur.

         Toen bedachten de dieren er iets op. Ze maakten een groenten- en bloemenstalletje bij het tuinhek en verkochten radijsjes en rozen aan de menschen die voorbijgingen. Maar genoeg om de rekeningen te betalen verdienden ze niet, en de dokter bleef maar goedsmoeds. Toen de papegaai op een keer bij hem kwam en zei dat de vischhandelaar hun geen visch meer wilde leveren, antwoordde hij: „Daarom niet getreurd! Zoolang de kippen eieren leggen en de koe melk geeft, kunnen we omelette en dikke melk eten. En er is groente genoeg in de tuin. ’t Duurt nog lang eer het winter is. Maak je maar geen onnoodige zorgen! Dat was de moeilijkheid met zuster Sara. Die tobde altijd en maakte dan zoo’n noodelooze drukte. ’k Zou wel eens willen weten hoe ’t Sara gaat! — Een uitnemende vrouw — in sommige opzichten — ja, ja!”

         Maar de sneeuw kwam eerder dan gewoonlijk dat jaar, en hoewel het oude kreupele paard een massa hout uit het bosch buiten de stad haalde, zoodat ze een lekker vuurtje konden stoken in de keuken — de groente in den tuin geraakte op en wat er nog stond, was met een dikke sneeuwlaag bedekt en de meeste dieren hadden echt honger.

      

   







   
      
         
            4.

EEN BOODSCHAP UIT AFRIKA.
   

         

         Toen
       de winter kwam dat jaar werd het vreeselijk koud, en op een avond in December, toen ze allemaal in de keuken rondom het warme vuur zaten en de dokter hun voorlas uit de boeken die hij in de dierentaal geschreven had, zei de uil Toe-Toe opeens:

         „Sst! Wat is dat voor een geluid buiten?”

         Ze luisterden allemaal en hoorden iemand haastig loopen. Dadelijk daarop vloog de deur open en stoof de aap Tsjie-Tsjie naar binnen, heelemaal buiten adem.

         ,,Dokter!” riep hij, ,,Ik heb daarnet een boodschap van een neef van me uit Afrika gekregen. Er is daar een ontzettende gevaarlijke ziekte onder de apen uitgebroken. Ze steken elkaar allemaal aan en sterven bij honderden. En nu vragen ze of u naar Afrika wilt komen om de ziekte tot staan te brengen. Iedereen heeft daar van uw knapheid gehoord.”

         „Wie heeft die boodschap gebracht?” vroeg de dokter, terwijl hij zijn bril afzette en zijn boek neerlegde.

         „Een zwaluw,” zei Tsjie-Tsjie. „Ze zit buiten op de regenton.”

         „Vraag haar hier gauw binnen, bij het vuur,” verzocht de dokter. „Ze had wel kunnen omkomen van de kou. De zwaluwen zijn al een week of zes geleden naar ’t Zuiden getrokken.”

         Een oogenblik later werd de zwaluw, bibberend ineengedoken, binnengebracht, en hoewel ze eerst een beetje schuw was, kwam ze al gauw bij door de koesterende warmte. Ze ging op den rand van den schoorsteenmantel zitten en begon te praten.

         Toen ze klaar was, zei de dokter:

         „Ik zou wel heel graag naar Afrika gaan — vooral met dit bitter koude weer, maar ik vrees dat we geen geld genoeg hebben om de kaartjes voor de overtocht te betalen. Haal me de spaarpot eens, Tsjie-Tsjie.”

         Onmiddellijk wipte de aap op het buffet en haalde hem van het bovenste plankje.

         Er zat niets in — geen cent!

         „Ik meende toch vast en zeker dat we nog een dubbeltje hadden,” zei de dokter.

         „Ja, dat was er ook verleden week nog in,” antwoordde de uil. „Maar u hebt er een rateltje voor gekocht, voor de bunzing-baby toen die tanden kreeg.”

         „O, ja?” zei de dokter. „Groote grutten, wat een last is geld toch! Maar, enfin! Daarom niet getreurd! Misschien zou ik, als ik eens aan ’t strand ging kijken ergens een boot kunnen leenen die ons naar Afrika kon brengen. Ik ken een zeeman, die eens met een mazelenkind bij me geweest is. Mogelijk zou hij ons willen voorthelpen. Het kind is beter geworden.”

         Dus toog dr. John den volgenden morgen al in de vroegte naar het strand, en toen hij terugkwam kon hij de dieren vertellen, dat de zaak in orde was — de zeeman zou hem zijn boot leenen.

         Toen begonnen de krokodil en de aap en de papegaai te zingen, dolblij dat ze weer naar Afrika, hun echte, eigen tehuis, terug zouden gaan, en de dokter zei:

         „Ik zal jullie drieën alleen kunnen meenemen, behalve nog Jip, de hond, Dip-Dip, de eend, Grub-Grub, het varken en de uil Toe-Toe. De overige dieren, zooals de veldmuizen en de waterratten en de vleermuizen, moeten maar weer tot onze thuiskomst naar ’t veld waar ze geboren werden terugkeeren. Gelukkig houden de meesten van hen een winterslaap, dus zullen ze er niet veel narigheid van hebben — en buitendien ’t zou heelemaal niet goed voor hen zijn mee naar Afrika te gaan.”

         Toen begon de papegaai, die dikwijls een groote zeereis gemaakt had, den dokter op te noemen wat hij al zoo aan boord zou moeten meenemen.

         „U moet een massa scheepsbeschuit inslaan,” zei hij, „kaak” noemen ze ’t. En vleesch in blik — en een anker.”

         „Een anker zal het schip stellig wel hebben,” veronderstelde de dokter.

         „Goed — maar kijk er toch maar ’s naar,” raadde Polynesia aan. ,,’t Is van ’t grootste belang. Als je geen anker hebt, kun je niet stilliggen. En u zult ook een bel noodig hebben.”

         „Een bel? Waarvoor?” vroeg de dokter.

         „Om de tijd aan te geven,” zei Polly. „U moet hem elk half uur luiden en dan weet iedereen hoe laat het is. En neem vooral ook een heeleboel touw mee — dat komt op reis altijd te pas.”

         Daarna bedachten ze met schrik hoe ze aan het geld zouden komen dat voor al die inkoopen noodig was.

         „Och wat! Alweer dat gezanik over geld!” riep de dokter ongeduldig. „Goeie hemel, wat zal ik dankbaar zijn als we in Afrika zitten, waar we geen geld noodig hebben! Maar ik zal naar de kruidenier gaan en hem vragen of hij op zijn geld wil wachten tot ik terug ben — neen, ik zal er liever mijn zeeman op af sturen.”

         Dus ging de zeeman naar den kruidenier, en al heel gauw kwam hij met al wat ze noodig hadden terug.

         Toen begonnen de dieren op te pakken, en nadat ze de waterleiding hadden afgedraaid, zoodat de pijpen niet zouden kunnen springen en de blinden voor de ramen hadden gedaan, sloten ze het huis en gaven den sleutel ter bewaring aan het oude paard, dat in den stal woonde. En toen ze goed gekeken hadden of er wel genoeg hooi op den zolder lag om het paard den heelen winter te voeden, sjouwden ze al hun bagage naar het strand en gingen aan boord.

         De vleeschkoopman was gekomen om hen uitgeleide te doen en hij bracht als afscheidscadeautje een heerlijke nierpastei voor den dokter mee, want hij had, naar hij zeide, gehoord, dat je die daar in dat vreemde land niet koopen kon.

         Zoodra ze aan dek waren, vroeg Grub-Grub, het biggetje, waar de bedden waren, want het was onder al de bedrijven al vier uur geworden en hij verlangde naar zijn middagdutje. Polynesia nam hem dus mee naar beneden, in het binnenste van het schip en wees hem de bedden aan — twee aan twee boven elkaar, net als boekenplanken tegen een muur.

         „Maar, dat is geen bed!” riep Grub-Grub verontwaardigd. „Dat is een plank!”

         „Zoo zijn de bedden op schepen altijd,” verklaarde de papegaai. „Het is geen plank. Klim er maar in en ga gauw slapen. Zooiets noemen ze aan boord „een kooi.””

         „Neen, ’k geloof, dat ik toch nog maar niet naar bed ga,” zei Grub-Grub. „’k Ben veel te opgewonden. ’k Ga liever weer aan dek om ons te zien wegvaren.”

         „Och ja,” zei Polly, „’t is je eerste reis ook pas!” En ze wipte de kajuitstrap op, neuriënd:

         
            
               
                  „Ik kruiste de Zwarte en de Roode Zee
   

                  Heb op Wight een bezoek gebracht,
   

                  ’k Ontdekte toevallig de Oranje Rivier,
   

                  Vloog over de Gele bij nacht.
   

                  Nu laat ik Groenland ver achter mij
   

                  En bezeil ik het zilte Blauw,
   

                  ’k Heb genoeg van al die kleuren, hoor!
   

                  ’k Ga lekker naar huis, naar mijn vrouw!”
   

               

            

         

         Juist zouden ze van wal steken, toen de dokter zei: „’k Moet nog even terug om de zeeman de weg naar Afrika te vragen.”

         Maar de zwaluw verzekerde hem, dat hij al heel dikwijls naar dat warme land geweest was en hem wel zou wijzen hoe ze er komen moesten.

         Dus verzocht de dokter Tsjie-Tsjie het anker te lichten, en de groote reis begon.

      

   







   
      
         
            5.

DE GROOTE REIS.
   

         

         Nu 
      zeilden ze zoo zes heele weken voort over de rollende zee, steeds de zwaluw volgende, die voor het schip uitvloog om het den weg te wijzen. ’s Nachts droeg ze een heel, heel klein lantaarntje, opdat je haar in ’t duister niet uit het oog zou verliezen. De menschen op andere schepen, die het lichtje zagen vliegen, zeiden tegen elkaar: „Zeker een vallende ster!”

         Naarmate ze verder het Zuiden invoeren, werd het steeds warmer en warmer. Polynesia, Tsjie-Tsjie en de krokodil vonden die heete zon meer dan heerlijk. Ze liepen maar lachend over het schip rond en keken telkens uit of ze Afrika al onderscheiden konden.

         Maar het biggetje en de hond en de uil Toe-Toe waren niet in staat iets uit te voeren en zaten maar aan ’t einde van het schip in de schaduw van een groote ton met de tong uit den bek en dronken limonade.

         Dip-Dip, de eend, wist zich koel te houden door telkens even in zee te springen en een poosje achter het schip aan te zwemmen. En nu en dan, als het bovenste plekje op haar kop te heet werd, dook ze even onder het schip door en kwam aan den anderen kant weer boven. Op diezelfde manier ving ze ook haringen, Donderdags en Vrijdags — want dan at iedereen aan boord visch om het vleesch langer te doen duren.

         Toen ze dicht bij den Evenaar kwamen, zagen ze een stuk of wat vliegende visschen op hen afkomen, en de visschen vroegen aan den papegaai, of dit het schip van dr. Dolittle was. Toen Polly „ja” antwoordde, zeiden ze dat ze er blij om waren, want dat de apen in Afrika ongerust begonnen te worden, of hij wel ooit zou komen.

         Polynesia vroeg hoeveel mijlen ze nog moesten varen, en de vliegende visschen antwoordden, dat het nog vijfenvijftig mijl was tot aan de kust van Afrika.

         Op een anderen keer kwam er een heele school bruinvisschen door de golven aangebuiteld en de bruinvisschen vroegen ook al, of dit het schip van den beroemden dokter kon zijn. En toen ze hoorden dat dit werkelijk het geval was, vroegen ze de papegaai of de dokter soms nog iets voor onderweg noodig had.

         „Ja,” zei Polynesia, „Ja, onze uien raken op.”

         „O, er ligt niet ver hier vandaan een eiland,” vertelden de bruinvisschen, „waar groote, sterke wilde uien groeien. Zeil maar recht toe recht aan, dan zullen we ze gauw gaan halen en jullie toegooien.”

         De bruinvisschen schoten weer met verwonderlijke vlugheid door de golven, en al heel gauw daarna zag de papegaai die achter op het schip zat, hen aankomen met groote netten van zeewier, waarin ze de uien meesleepten.

         Den volgenden avond, toen de zon onderging, zei de dokter:

         „Haal me de verrekijker eens, Tsjie-Tsjie. Onze reis loopt ten einde. We moeten nu heel gauw de kust van Afrika kunnen zien.”

         En werkelijk, ongeveer een half uur later begonnen ze iets te onderscheiden, dat wel land scheen te zijn. Maar ’t werd al donkerder en donkerder, en heelemaal zeker waren ze er nog niet van.

         Toen stak er een geweldige storm op, met donder en bliksem. De wind huilde, de regen viel bij stroomen neer en de golven rezen zoo hoog, dat ze over het dek sloegen.

         Opeens voelden en hoorden allen een ontzettende bons! Het schip lag even stil en rolde toen op zijn kant.

         „Wat is er aan de hand?” vroeg de dokter van beneden komende.

         „’k Weet het niet zeker,” zei de papegaai, „maar ik denk dat we schipbreuk lijden. Laat de eend maar eens over boord gaan om te kijken.”

         Dip-Dip dook dus op staanden voet onder de golven en toen ze weer boven kwam vertelde ze dan ze op een rots gestooten hadden; er was een groot gat in den bodem van het schip; het water stroomde naar binnen en ze zonken snel.

         „We moeten ongetwijfeld Afrika aangevaren hebben,” zei de dokter. „Dat ’s een leelijk ding, hoor! Enfin, dan zullen we allemaal naar land dienen te zwemmen.

         Maar Tsjie-Tsjie en Grub-Grub wisten niet hoe ze dat doen moesten.

         „Haal het touw voor den dag!” riep Polynesia. „Ik heb u immers wel gezegd dat het goed te pas zou komen! Waar zit die eend? Kom hier Dip-Dip. Neem jij dit eind van het touw eens in je bek, vlieg naar het strand en bind het om een palmboom; dan zullen wij het andere eind hier op ’t schip vastmaken. Al wie dan niet kan zwemmen, moet langs het touw aan wal klimmen. Zooiets noem je een „reddingslijn”.”

         Ten slotte kwamen ze allen behouden aan land; sommigen zwemmende, sommigen vliegende; en zij die langs het touw klommen brachten ’s dokters koffer en handtasch mee.

         Maar het schip, met dat groote gat in den bodem, was niets meer waard en even later sloeg de onstuimige zee het heelemaal kapot tegen de rotsen en dreven de stukken hout in ’t rond.

         Toen zochten ze allemaal een schuilplaats in een gezellig droog hol dat ze tusschen de klippen vonden en wachtten daar rustig het einde van den storm af.

         En zoodra de zon den volgenden ochtend opkwam, gingen ze op ’t strand zitten om te drogen.

         „Lief, oud Afrika!” zuchtte Polynesia. „Wat heerlijk toch hier weer terug te zijn! Stel je eens voor, dat het morgen honderd negenenzestig jaar zal zijn sedert ik hier wegging! En het is geen sikkepit veranderd! Nog precies dezelfde ouwe palmboomen, dezelfde ouwe rooie aarde en dezelfde groote zwarte mieren! Er gaat toch niets boven iemands geboortegrond!”

         En de anderen merkten op, dat ze de tranen in de oogen kreeg — zóó blij was ze haar land terug te zien.

         Maar opeens miste de dokter zijn hoogen hoed, die stellig gedurende den storm in zee moest gewaaid zijn. Dip-Dip ging dus gauw op zoek, en het duurde niet lang of ze zag hem, een heel eind weg, op het water dobberen als een speelgoed-bootje.

         Toen ze er heen vloog en hem mee wilde pakken, zag ze er tot haar groote verbazing een van de witte muizen in zitten.

         „Wat doe jij hier?” vroeg de eend. „Je moest toch in Puddleby blijven!”

         „Ja, maar daar had ik geen zin in,” zei de muis. „Ik wou Afrika zoo graag zien, want daar heb ik familie. Daarom heb ik me tusschen de bagage verstopt en zoo ben ik met de scheepsbeschuit aan boord gekomen. Och, wat heb ik een angst uitgestaan, toen het schip zonk — want ik kan maar een klein eindje zwemmen, weet je. Ik zwom en spartelde wat ik kon, maar ik raakte al gauw heelemaal uitgeput en dacht dat het met me gedaan was. Maar gelukkig, juist op dat vreeselijke oogenblik, kwam daar de hoed van de oude dokter aangedreven, en ik wipte er in, dat snap je! blij dat ik niet hoefde te verdrinken.”

         De eend nam nu den hoed, met de muis er in, in zijn bek en bracht hem den dokter op het strand. En ze kwamen er allemaal omheen staan om de muis te zien.

         „Dat is dus wat ze aan boord een „blinde passagier” of een „verstekeling” noemen,” zei de papegaai.

         Een oogenblik later, toen ze naar een geschikt plaatsje in den koffer zochten, waar de witte muis verder behaaglijk de reis kon meemaken, riep de aap Tsjie-Tsjie opeens: „Sst! Ik hoor voetstappen in de wildernis.”

         Ze zwegen allemaal verschrikt en luisterden ingespannen. En ja, het duurde niet heel lang, of er kwam een zwarte man uit het oerwoud aangeloopen en vroeg hen wat ze daar uitvoerden en wie ze waren.

         „Mijn naam is John Dolittle, med. dr.,” zei de dokter, „en ik ben uitgenoodigd naar Afrika te komen om de zieke apen te genezen.”

         „Jullie moeten allemaal voor de Koning verschijnen,” zei de zwarte man.

         „Wat voor koning?” vroeg de dokter, die geen lust had tijd te vermorsen.

         „De Koning van de Jolliginki,” antwoordde de man. „Al deze landen behooren hem toe en alle vreemdelingen moeten vóór hem gebracht worden.”

         Er schoot hun dus niets anders over dan de bagage bij elkaar te grijpen en den man door de wildernis te volgen.

      

   







   
      
         
            6.

POLYNESIA EN DE KONING.
   

         

         Wandelend
       door het dichte woud, kwamen ze na een poosje aan een groote open ruimte en zagen ze het koninklijk paleis, uit klei gemaakt, vóór zich.

         Hier woonde de Koning met zijn Koningin, Ermintruda, en hun zoon, Prins Bumpo. De Prins was uitgegaan om zalm te visschen in de rivier; maar de Koning en de Koningin zaten samen onder een groote parasol voor de paleisdeur, en Koningin Ermintruda was in slaap gevallen.

         Toen de dokter het paleis genaderd was, vroeg de Koning hem wat hij in Afrika te maken had, en de dokter vertelde hem van ’t verzoek der apen.

         „Zoo, maar je mag niet door mijn gebied reizen,” zei de Koning. „Lange jaren geleden is er ook eens een witte man hier aan wal gestapt. Ik ben toen heel goed en vriendelijk voor hem geweest, maar nadat hij overal gaten in de grond had gegraven om goud uit te halen en al mijn olifanten gedood had voor hun ivoren slagtanden verdween hij stilletjes met zijn schip, zonder zelfs ook maar even „Dank je” te zeggen, — En daarom zal nooit en nimmermeer een blanke door het land van Jolliginki reizen!”

         Daarop wendde de Koning zich tot eenige zwarten, die bij het paleis stonden en beval:

         „Voer die medicijnmeester weg, met al zijn beesten, en sluit ze op in mijn sterkste gevangenis!”

         Dus leidden zes forsche, zwarte mannen den dokter en al zijn lievelingen weg en stopten ze in een steenen kerker. De kerker had maar één klein raampje, heel boven in den muur, met ijzeren staven er voor, en de deur was sterk en dik.

         Och, wat waren ze allemaal treurig gestemd! Grub-Grub, het varkentje, begon te schreien, maar Tsjie-Tsjie zei: „Ik zal je een pak slaag geven als je niet uitscheid met zulke vreeselijke geluiden te maken,” en toen hield hij zich stil.

         „Zijn we allemaal bij elkaar?” vroeg de dokter, toen hij een beetje aan het schemerlicht begon te gewennen.

         „Ja, ik geloof het wel,” zei de eend en wilde gaan tellen, toen de krokodil uitriep:

         „Waar is Polynesia? Die zie ik niet!”

         „Kom, weet je ’t wel zeker?” vroeg de dokter. „Kijk nog eens goed. Polly! Polly, waar ben je?”

         „Ik wed dat ze ontsnapt is,” bromde de krokodil. „Nèt iets voor háár! Er stilletjes tusschenuit geknepen, de wildernis ingegaan, zoodra haar vrienden in moeilijkheden raakten.”

         „O, neen, hoor, zoo besta ik niet!” riep de papegaai, uit den achterzak van ’s dokters jas te voorschijn komend. „Ik ben klein genoeg om door de staven voor dat raampje te komen en daarom was ik bang dat ze mij apart in een kooi zouden stoppen. Toen de Koning nu zoo druk aan ’t woord was, kroop ik gauw in de dokter zijn jas, en —hier ben ik nou! Zooiets noem je een „krijgslist”,” zei ze, haar veeren met haar snavel gladstrijkende.

         „Goeie hemel!” riep de dokter uit. „Wat een geluk, dat ik niet boven op je ben gaan zitten.”

         „Luister nu eens,” zei Polynesia ernstig. „Vanavond, zoo gauw als ’t donker wordt, sluip ik tusschen de staven van dat raampje door en vlieg ik naar ’t paleis. En dan — jullie zult het zien — zal ik wel gauw een middeltje vinden om de Koning te bewegen ons allemaal uit de gevangenis te laten.”

         „Och, wat zou jij nu kunnen doen,” riep Grub-Grub, met zijn neus in de lucht, en hij begon alweer te schreien. „Jij —een vogel!”

         „Ja — ik, een vogel!” antwoordde de papegaai. „Maar vergeet niet, dat, al ben ik maar een vogel, ik kan praten als een mensch — en, ik ken die zwartjes; dat zul je eens zien!”

         Toen dien avond de maan dus tusschen de palmboomen doorscheen en al ’s Konings mannen sliepen, slipte de papegaai tusschen de ijzeren staven door en vloog naar het paleis aan den overkant. Toevallig had iemand de vorige week een tennisbal door het raampje van de provisiekast gegooid en door dat gat gleed Polynesia naar binnen.

         Ze hoorde Prins Bumpo in zijn slaapkamer achter in het paleis snurken. Toen wipte ze heel, heel voorzichtig de trap op tot voor de slaapkamer des Konings, opende voorzichtig de deur en gluurde naar binnen.

         De Koningin was dien avond naar een danspartij bij haar nicht, maar de Koning lag te bed — vast in slaap.

         Polynesia sloop op haar teenen naar binnen en verstopte zich onder het ledikant.

         Toen kuchte ze — precies zooals dr. Dolittle altijd kuchte. Polly kon iedereen nadoen.

         „Ben jij daar, Ermintruda?” vroeg de Koning slaperig zijn oogen opslaande. Hij dacht dat de Koningin van de danspartij thuis kwam.

         Toen kuchte de papegaai opnieuw heel luid, net als een man. En de Koning richtte zich op en riep, nu klaar wakker: „Wie is daar?”

         „Ik ben dr. Dolittle,” zei de papegaai, weer precies zooals de dokter dit zou gezegd vebben.

         „Wat voer je uit —in mijn slaapkamer?” schreeuwde de Koning woedend. „Hoe durf je uit de gevangenis te komen? Waar zit je? Ik zie je niet!”

         Maar de papegaai begon te lachen— een langen, diepen hartelijken lach. ’t Was of je dr. John hoorde.

         „Houd op met dat gelach en kom oogenblikkelijk te voorschijn, zoodat ik je zien kan,” gelastte de Koning.

         „Dwaze Vorst,” antwoordde Polynesia. „Zijt ge vergeten dat ge tot John Dolittle med. dr. spreekt tot de bewonderenswaardigste man ter wereld? Natuurlijk kunt ge mij niet zien. Ik heb me onzichtbaar gemaakt. Ik kan àlles! Maar luister nu eens goed naar me: Ik ben hier vanavond heengekomen om Uwe Majesteit te waarschuwen. Als ge mij en mijn dieren niet door uw koninkrijk laat reizen, zal ik u en uw geheele volk ziek maken — net als de apen. Want ik kan menschen genezen, maar ook ziek maken, ’k Behoef er mijn pink maar voor op te steken. Zend uw soldaten onmiddellijk om de gevangenisdeur te ontsluiten, of ge zult de bof hebben, eer de morgenzon boven de heuvelen van Jolliginki verrezen is.”

         Toen begon de Koning in doodsangst te beven en riep:

         „Dokter, ’t zal alles gebeuren zooals u het wenscht. Steek alstublieft uw pink niet op!” en hij sprong zijn bed uit en stoof naar beneden om den soldaten te gelasten de gevangenisdeur te openen.

         Zoodra hij weg was, wipte Polynesia de trap weer af om het paleis door het kapotte raampje te verlaten.

         Maar de Koningin, die juist met den huissleutel de achterdeur inkwam, zag de papegaai door het gebroken ruitje schieten, en toen de Koning weer in bed kwam, vertelde ze hem wat ze gezien had.

         Toen begreep de Koning dat hij bij den neus was genomen; buiten zichzelf van kwaadheid, rende hij onmiddellijk naar de gevangenis terug.

         Maar hij kwam te laat! De deur stond open, de kerker was leeg en de dokter en al zijn dieren waren verdwenen.

      

   







   
      
         
            7.

DE APENBRUG.
   

         

         Ongetwijfeld
       had Koningin Ermintruda haar gemaal nog nooit zóó buiten zichzelf van kwaadheid gezien als dien nacht. Hij tandenknarste van woede, noemde iedereen een gek en smeet zijn tandenborstel naar de paleis kat. In zijn nachthemd rende hij rond om zijn heele leger te wekken en het de wildernis in te zenden om den dokter te pakken. Alsof dit nog niet genoeg was, stuurde hij er al zijn bedienden ook nog achteraan; zijn koks en zijn tuinlui en zijn barbieren den gouverneur van Prins Bumpo — en ten slotte werd zelfs de Koningin, doodmoe van het dansen in een paar te nauwe balschoenen, het paleis uitgejaagd om de soldaten te helpen zoeken.

         En al dien tijd sjouwde de dokter met zijn dieren zoo hard hij kon door het oerwoud naar het Land van de Apen.

         Grub-Grub, met zijn korte pootjes, werd al heel gauw moe, zoodat de dokter hem dragen moest. Geen gemakkelijke taak, want de koffer en de handtasch moesten ze ook al meesleepen.

         Natuurlijk dacht de Koning van de Jolliginki dat het zijn leger niets geen moeite zou kosten hen te vinden, omdat de dokter in een onbekend land was en dus den weg niet wist. Maar hij vergiste zich, want de aap Tsjie-Tsjie kende al de paden door de wildernis op zijn duimpje — nog veel beter dan ’s Konings soldaten. Hij leidde den dokter en zijn dieren naar het dichtste gedeelte van het woud — naar een plaats, waar nog nooit een mensch geweest was — en verborg hen allemaal in een reusachtigen hollen boom tusschen hooge rotsen.

         „We moesten hier maar wachten,” zei Tsjie-Tsjie, „tot de soldaten weer naar bed zijn, dan kunnen we verder trekken naar het Land der Apen.”

         En zoo bleven ze daar dus den ganschen nacht.

         Telkens hoorden ze de mannen des Konings praten,terwijl ze in het oerwoud rondspeurden. Maar ze zaten zoo veilig als iets, want niemand kende die schuilplaats, behalve Tsjie-Tsjie — zelfs de andere apen niet.

         Eindelijk en ten laatste, toen het daglicht al door het dichte bladerdak boven hun hoofden scheen, hoorden ze Koningin Ermintruda met een matte stem zeggen, dat het niets gaf of ze al verder zochten en dat ze evengoed naar huis konden gaan om nog een paar uur te slapen.

         Zoodra de soldaten goed en wel verdwenen waren, liet Tsjie-Tsjie den dokter en zijn dieren uit den boom komen en zetten ze den tocht naar het Land der Apen voort.

         Het was een lange, lange weg, en ze werden dikwijls erg moe, vooral Grub-Grub. Maar als hij begon te schreien, gaven ze hem melk uit de kokosnoten, waar hij dol op was.

         Aan eten of drinken hadden ze nooit gebrek, doordat Tsjie-Tsjie en Polynesia al de verschillende soorten van vruchten en eetbare planten kenden, die in het oerwoud groeien en ze precies wisten te vinden — zooals dadels en vijgen en aardnoten en gember en broodwortels. Ook maakten ze heerlijke limonade uit het sap van wilde sinaasappels, vermengd met den honing, dien ze uit de bijennesten in holle boomen haalden. Waar ze ook om vroegen, Tsjie-Tsjie en Polynesia schenen het hun wel altijd te kunnen verschaffen — of iets wat er heel veel op leek. Zelfs wisten ze tabak te krijgen voor den dokter, toen de meegebrachte voorraad op was en hij naar zijn pijpje verlangde.

         ’s Nachts sliepen ze in tenten van palmbladen gemaakt, op een dik, zacht bed van gedroogd gras, en na een tijdje geraakten ze gewend aan het lange loopen en begonnen ze zoo’n reis- en trekleventje wàt prettig te vinden.

         Maar al werden ze ook niet meer zoo moe als in ’t begin, toch waren ze altijd heel blij als de nacht en de rusttijd was aangebroken. Dan stookte de dokter een vuurtje van takken, en als ze hun avondeten verorberd hadden, gingen ze gezellig in een kring zitten en luisterden ze naar Polly, die matrozenliedjes zong, of naar Tsjie-Tsjie, die verhalen van de dieren uit de wildernis wist te vertellen.

         Wat waren zijn vertellingen dikwijls interessant! Want al bezaten de apen geen eigen geschiedenisboeken, eer dr. Dolittle ze voor hen ging schrijven, toch herinnerden ze zich al wat ze beleefd hadden, doordat ze hun ervaringen aan hun kinderen en kleinkinderen overbrachten. Zoo wist Tsjie-Tsjie heel wat wetenswaardigs, dat zijn grootmoeder hem verteld had — gebeurtenissen van heel, héél lang geleden, nog van vóór den tijd van Noach en den Zondvloed —uit de dagen toen de menschen zich in dierenhuiden kleedden en in rotsholen leefden en rauw vleesch aten, omdat ze niet wisten wat koken was, want ze hadden nog nooit vuur gezien. En hij verhaalde hun van de reusachtige Mammouthen en van Hagedissen, zoo lang als een spoortrein, die in dien tijd over de bergen doolden en de bladeren van de boomkruinen knabbelden. En menigmaal zaten ze zoo ingespannen te luisteren, dat ze, als hij zweeg, bemerkten dat hun vuur heelemaal was uitgedoofd. Dan moesten ze naar alle kanten rondzoeken om nieuwe takken bij elkaar te halen en een nieuw vuurtje te bouwen.

         Toen ’s Konings soldaten bij ’t Paleis terug waren gekomen en den Vorst verteld hadden, dat ze den dokter nergens konden ontdekken, zond de Koning hen opnieuw uit, met het bevel, zóólang in het woud te blijven tot ze den vreemdeling gevonden hadden. Dus werden de dokter en zijn dieren al dien tijd, terwijl ze naar het Land der Apen reisden en meenden dat ze veilig waren, gevolgd door het leger des Konings. Had Tsjie-Tsjie het geweten, dan zou hij ze hoogstwaarschijnlijk opnieuw verborgen hebben, maar hij had er geen flauw vermoeden van.

         Op zekeren dag klom Tsjie-Tsjie boven op een hooge rots om uit te kijken tot ver over de boomtoppen. En toen hij weer beneden kwam zei hij, dat ze nu dicht bij zijn geboorteland waren en het heel gauw zouden bereiken.

         En werkelijk, nog dienzelfden avond, zagen ze een neef van Tsjie-Tsjie en een heelen boel andere apen, die nog niet ziek waren, in de boomen aan den rand van een moeras zitten, wachtend of ze nog niet kwamen. En toen ze den beroemden dokter werkelijk zagen aankomen, hieven ze een geweldig geschreeuw aan. Ze juichten hem toe, wuifden met groote bladen en lieten zich met geweldige zwaaien uit de takken neer om hem te begroeten.

         Ze wilden zijn tasch en zijn koffer dragen en al wat hij verder bij zich had en een der sterksten nam zelfs Grub-Grub, die weer erg moe was, in zijn armen. Toen vlogen er twee vooruit om de zieke apen te gaan vertellen, dat de groote dokter eindelijk gekomen was.

         Maar ’s Konings manschappen, die nog altijd achter hen aan zaten, hadden het luidruchtige gejuich van de apen gehoord. Nu wisten ze dan eindelijk waar de dokter was, en ze spoedden zich voort om hem te pakken te krijgen.

         De groote aap, die Grub-Grub droeg en wat langzaam achteraan kwam, zag opeens den aanvoerder van het leger tusschen de takken doorsluipen en dus liep hij op een drafje naar den dokter om hem te waarschuwen dat hij zich haasten moest.

         Toen zetten ze ’t allemaal op een loopen. Nog nooit hadden ze zulke beenen gemaakt, maar ’s Konings soldaten begonnen ook te draven wat ze konden, en de Kapitein rende het hardst van allemaal.

         In de zenuwachtige haast struikelde de dokter ongelukkig over zijn medicijntasch, zoodat hij voorover in de modder viel en de Aanvoerder dacht dat hij hem nu toch zeker pakken zou.

         Maar de Aanvoerder, had verbazende groote ooren — hoewel zijn haar heel kort was — en toen hij vooruitschoot om den dokter te grijpen, haakte een van zijn ooren zoo vast tusschen een paar boomtakken, dat zijn mannen even de vervolging moesten staken om hem te helpen.

         In dien tusschentijd was de dokter overeind gekrabbeld, en voort ging het weer: loop je niet, zoo heb je niet! Tsjie-Tsjie riep telkens bemoedigend:

         „Flink zoo! Nog maar een klein, klein eindje. We zijn er haast!”

         Maar eer ze het Land der Apen konden binnengaan, kwamen ze nog aan een steile rots, waar een rivier onder langs stroomde. Op dit punt eindigde het Koninkrijk Jolliginki en aan den anderen kant lag het Land der Apen.

         Jip, de hond, keek eens over den rand van de beangstigend steile klip en zei:

         „Ai! Hoe zullen we dáár ooit overheen komen?”

         „O wee, o wee!” zuchtte Grub-Grub, „de soldaten van de Koning zitten ons op de hielen — kijk maar, daar ginds komen ze aan! Och hemeltje, nu zullen we stellig weer in de gevangenis worden opgesloten. En hij begon te schreien.

         Maar de groote aap die hem droeg, zette hem op den grond en riep de andere apen toe:

         „Jongens — een brug! Gauw! een brug maken! we hebben geen minuut te verliezen! De Aanvoerder is weer vrij en hij komt als een hert aangerend. Maakt voort! Een brug! Een brug!”

         De dokter vroeg zich af waar ze een brug van zouden maken, en hij keek eens rond om te zien of ze soms ergens lange planken verborgen hadden.

         Maar toen hij zich weer omdraaide hing daar een brug over den afgrond — kant en klaar — gemaakt van levende apen. Want terwijl hij hun zijn rug had toegekeerd, hadden de apen, vlug als ’t weerlicht, elkaar bij handen en voeten gepakt en zoo een brug gevormd, en de groote aap schreeuwde uit alle macht tegen den dokter:

         „Er over! Er over! Allemaal! gauw — haast je wat! Gauw!”

         Grub-Grub vond het meer dan griezelig op die duizelingwekkende hoogte over zoo’n smalle brug te tippelen, maar hij kwam gelukkig behouden in ’t Apenrijk, evenals al de anderen.

         Dr. Dolittle stak het allerlaatst over, en hij was maar nèt aan den anderen kant toen ’s Konings manschappen boven den rand der rots te voorschijn kwamen.

         Ze schudden hun vuisten en schreeuwden het uit van woede, want ze zagen dat ze te laat waren gekomen. Zoodra de dokter en zijn dieren veilig aan de overzijde beland waren, werd de levende brug ingehaald.

         Toen keerde Tsjie-Tsjie zich naar den dokter en zei:

         „Vele groote ontdekkingsreizigers en grijsbaardige natuuronderzoekers hebben zich weken achtereen in het oerwoud verborgen gehouden om de apen dat kunststuk te zien volbrengen. Maar we hebben het nog nooit voor de oogen van een blanke vertoond. U is de eerste Europeaan die de beroemde Apenbrug gezien heeft.”

         En dokter John was echt in zijn schik.

      

   







   
      
         
            8.

DE AANVOERDER DER LEEUWEN.
   

         

         John Dolittle
       kreeg het van dit oogenblik af meer dan verschrikkelijk druk.Honderden, ja duizenden apen bleken ziek te zijn: gorilla’s, orang oetans, chimpansees, bavianen met hondengezichten, marmosetten, grijze apen, roode apen — alle mogelijke soorten! En er waren er al een heeleboel gestorven.

         Het eerste wat hij deed was de zieken van de gezonden te scheiden. Intusschen liet hij door Tsjie-Tsjie en zijn neef een grashut bouwen en hier ontbood hij al de apen die nog gezond waren bij zich om ingeënt te worden.

         En drie heele dagen en drie heele nachten stroomde het apen, uit het oerwoud, uit de valleien en van de bergen, naar het kleine van gras gevlochten huisje, waar de dokter maar van den ochtend tot den avond en wéér tot den ochtend zat in te enten en in te enten.

         Toen liet hij zich nog een ander huis maken, een veel grooter, met een massa bedden er in, en al de zieke apen liet hij in dat huis verzorgen.

         Maar nu bleek de groote moeilijkheid, dat er niet genoeg gezonden waren om de zieken te verplegen.

         Daarom zond hij boodschappen naar de andere dieren, zooals de leeuwen en de luipaarden en de antilopen, om hem te komen helpen.

         Maar de aanvoerder van de leeuwen was een geweldig trotsch beest, en toen hij bij het groote grashuis met al de bedden kwam riep hij verontwaardigd uit:

         „Durft u mij te vragen, mijnheer, Mij, den Koning der Dieren, zoo’n troep smerige apen te bedienen. Stel je voor! Ik, die ze nog niet eens tusschen mijn maaltijden in zou lusten!”

         Hoewel de leeuw er met zijn rollende oogen schrikwekkend uitzag, deed de dokter erg zijn best net te doen alsof hij niet bang was.

         „Ik heb je niet verzocht ze op te eten,” antwoordde hij kalm. „En vuil zijn ze volstrekt niet. Ze hebben vanochtend nog allemaal een bad gehad. Buitendien, je eigen pelsjas ziet er uit, of hij eens flink geschuierd moest worden. Maar luister nu eens goed naar mij: de dag kan komen, waarop ook de leeuwen ziek worden, en als u nu de andere dieren niet helpt, zullen de leeuwen misschien aan hun lot worden overgelaten als zij in de benauwdheid zitten. Dat gebeurt meer met trotsche wezens.”

         „Leeuwen zitten nooit in de benauwdheid; ze brengen er alleen anderen in,” zei de Koning der Dieren, zijn neus optrekkend, en hij wandelde met statigen tred de wildernis in, overtuigd dat hij zich buitengewoon kranig en verstandig gedragen had.

         Toen achtten de luipaarden zich ook te hoog om te helpen en zeiden dat ze er voor bedankten, en toen volgden de antilopen natuurlijk weer hun voorbeeld, al waren ze veel te schuw en te verlegen om brutaal tegen den dokter op te treden, zooals de leeuw. Ze stonden maar met hun voorpoot den grond los te krabben, glimlachten onnoozel en zeiden dat ze nog nooit in hun leven zieken verpleegd hadden.

         De arme dokter was ten einde raad en liep maar al te denken en te tobben waar hij voldoende hulp zou kunnen krijgen om al die zieke apen te verzorgen.

         Maar de Leeuwenkoning zag toen hij zijn hol naderde, zijn vrouw, de Leeuwenkoningin haastig naar zich toekomen. Haar gezicht stond bezorgd en haar haar zat erg slordig.

         „Een van de kleintjes wil niet eten,” zei ze. „Ik weet niet meer wat te beginnen! Sedert gisteravond heeft het geen stuk door zijn keel gekregen.”

         En ze barstte in tranen uit en beefde van zenuwachtigheid — want ze was een teedere moeder, al was ze een leeuwin.

         De Koning der Dieren dook in zijn hol en bekeek zijn kinderen: twee allerliefste jonge leeuwtjes, die op den grond lagen. Een van hen zag er werkelijk heel ziek en lusteloos uit.

         Toen vertelde hij zijn vrouw met groote voldoening wat hij tegen den dokter gezegd had, maar zijn gemalin bewonderde hem heelemaal niet. Integendeel, ze werd zóó kwaad, dat ze hem bijna uit het hol joeg.

         „Jij bezit toch ook geen greintje verstand!” riep ze uit. „Alle dieren, van hier tot aan de Indische Oceaan, hebben de mond vol van die wonderdokter, die alle soorten van ziekten kan genezen. Iedereen weet hoe goed hij is en hoe knap! De eenige man op de heele wereld, die de dierentaal kan spreken! Maar jawel! Net — nou we met een ziek kind zitten, ga jij die man beleedigen! Domkop, die je bent! Geen verstandig schepsel zal toch ooit een goeie dokter brutaliseeren! — Ga maar gauw terug naar die witte man,” schreeuwde ze, haar man pijnlijk aan zijn manen trekkend, „en vertel hem dat je er spijt van hebt. En neem al die domme leeghoofden van leeuwen mee, en die onnoozele luipaarden en antilopen. Jullie kunt niet beter handelen, dan precies te doen wat die dokter je zegt. Werk als negers, dan wil hij misschien nog zoo goed zijn om naar ons kleintje te komen kijken. — Ga maar gauw en loop zoo hard als je kunt, hoor! Ba! Je bent niet waard vader te zijn!”

         En ze stapte even het buurhol binnen, waar een andere moederleeuw woonde, die ze eens gauw alles vertellen moest.

         De Leeuwenkoning liep dus gauw naar den dokter terug en zei op onverschilligen toon:

         „Ik moest hier toevallig weer voorbij en dacht zoo bij mezelf: ’k Zal toch nog eens even een kijkje nemen. — Al hulp gevonden?”

         „Neen,” antwoordde de dokter, „nog niet, en ik zit er vreeselijk over in.”

         „Ja, hulp is tegenwoordig nogal moeilijk te krijgen,” zei de leeuw. ,,’t Schijnt dat de dieren geen lust meer hebben om te werken. Je kunt het hun eigenlijk niet kwalijk nemen — ten minste .... Maar nu ik zie, dat u zoo in moeilijkheden zit, kan ’t me niet schelen iets voor u te doen — om u een dienst te bewijzen natuurlijk — maar die apen wasschen, dàt doe ik niet! — ’k Heb de kennissen die ik tegenkwam gezegd, dat ze hierheen moesten komen om een handje te helpen. De luipaarden kunnen elk oogenblik hier zijn .... En — o, ja, wat ik nog zeggen wou, we hebben thuis een ziek kind. Ik voor mij geloof niet dat er veel aan mankeert, maar moeder de vrouw maakt zich ongerust. Mocht u vanavond onze kant nog uitkomen, dan loopt u wel eens even aan, is ’t niet, om naar hem te kijken?”

         Wat was de dokter blij met dat bezoek! Want al de leeuwen en luipaarden en antilopen en giraffen en zebra’s — al de dieren uit de bosschen en de bergen en de vlakten, kwamen hem bij zijn werk helpen. Er stroomden er zooveel toe, dat hij er een heele massa terug moest sturen en alleen de knapste en handigste houden kon.

         En van dien tijd af begonnen de apen gauw beter te worden. Aan het einde der eerste week was het ziekenhuis al half leeg en aan het einde der tweede week werd de laatste aap genezen verklaard.

         Toen was het werk van den dokter afgeloopen; maar hij voelde zich ook zóó moe, dat hij in bed kroop en drie dagen aan één stuk door sliep, zonder zich ook maar éénmaal om te draaien.

      

   







   
      
         
            9.

DE APENVERGADERING.
   

         

         Commandant
       Tsjie-Tsjie zat voor de huisdeur en hield iedereen op een afstand, tot de dokter wakker werd, en toen vertelde hij aan de apen dat hij nu naar Puddleby terug moest.

         Wat stonden ze verbaasd te kijken! Ze hadden gedacht dat hij voor altijd bij hen blijven zou, en dien nacht kwamen al de apen uit het oerwoud bij elkaar om de zaak eens ernstig te bespreken.

         De Oudste Chimpansee stond op en vroeg:

         „Waarom wil de goeie man weg? Voelt hij zich niet gelukkig hier bij ons?”

         Maar geen van hen wist er op te antwoorden.

         Toen stond de Groote Gorilla op en zei: „Ik stel voor, dat we allemaal naar hem toegaan om hem te vragen bij ons te blijven. Misschien, als we hem een nieuw huis met een grooter bed maken en hem een heeleboel apen-bedienden beloven, die hard voor hem willen werken en zijn leven gemakkelijk maken — wie weet, of hij dan niet van gedachten verandert.”

         Eindelijk kwam Tsjie-Tsjie naar voren, waarop al de andere apen fluisterden: „Sst! Kijk, dat is Tsjie-Tsjie, de Groote Wereldreiziger — hij wil wat zeggen!”

         En Tsjie-Tsjie begon:

         „Vrienden, ik vrees dat het vruchteloos zou zijn de dokter te verzoeken of hij blijven wil. Hij is geld schuldig in zijn woonplaats, en hij zegt dat hij terug moet keeren om het te betalen.”

         „Wat is dat, geld?” vroegen de apen.

         Toen vertelde Tsjie-Tsjie hun, dat men in ’t Land der Witte Menschen niets kon krijgen zonder geld; dat je er ook niets kon doen zonder geld, ja, dat het bijna onmogelijk was er zonder geld te leven.

         En sommigen vroegen:

         „Maar kun je daar dan zelfs niet eten en drinken zonder ervoor te betalen?”

         Tsjie-Tsjie schudde het hoofd, en toen vertelde hij hun, dat hij, toen hij bij den orgeldraaier was, ook altijd geld had moeten vragen van de kinderen.

         En de Aanvoerder der Chimpansees keerde zich naar den Oudsten Orang-Oetan en zei: „Neef, me dunkt die menschen moeten al heel vreemde wezens zijn! Wie zou nu in zoo’n land wenschen te leven? Goeie hemel, wat min en kleingeestig!”

         Daarop vervolgde Tsjie-Tsjie:

         „Toen we naar jullie toe kwamen, hadden we geen boot om mee in zee te gaan en geen geld om eten te koopen voor de reis. Daarom leende een man ons een kist beschuit, die we hem beloofden te betalen als we terugkwamen. En van een zeeman leenden we een boot, maar die sloeg kapot tegen de rotsen, net toen we de kust van Afrika bereikt hadden. Nu zegt de dokter dat hij terug moet om de zeeman een nieuwe boot te koopen — want de man was arm en het schip al wat hij bezat.”

         Een tijdlang zwegen alle apen; ze zaten doodstil op den grond en dachten heel diep na.

         Eindelijk stond de Sterkste Baviaan op en zei:

         „Ik vind dat we de goeie dokter niet mogen laten wegreizen, eer we hem een mooi present hebben meegegeven, waaruit hij kan zien, hoe dankbaar we zijn voor al wat hij voor ons gedaan heeft.”

         En een heel klein, tenger rood aapje, dat boven op een tak zat te luisteren, riep naar beneden:

         „Dàt vind ik ook!”

         En toen begonnen ze allemaal door elkaar te schreeuwen en te krijschen:

         „Ja, ja! Laat ons hem het mooiste present geven dat een Witte Man nog ooit gekregen heeft!”

         Maar nu was de groote moeilijkheid wàt! Ze praatten allemaal tegelijk, elkaar afvragende wat wel het beste cadeau voor den dokter wezen zou. Eén aap riep: „Vijftig zakken kokosnoten! En een andere: „Honderd bossen bananen! Dan hoeft hij ten minste zijn fruit niet te betalen in het Land waar je geld voor eten noodig hebt!”

         Maar Tsjie-Tsjie legde hun uit, dat die dingen te zwaar werden om tot aan de kust mee te sleepen en dat de bananen zouden bederven, eer ze voor de helft waren opgegeten.

         „Als jullie hem werkelijk een genoegen wilt doen,” zei hij, „geef hem dan een dier cadeau. Je kunt er van op aan, dat het goed behandeld zal worden. Geef hem ’t een of ander zeldzaam beest mee, dat de menschen nog niet in hun menagerieën hebben”

         „Wat zijn menagerieën?” riepen de apen.

         Toen legde Tsjie-Tsjie hun uit, dat menagerieën plaatsen waren in het Land der Witte Menschen, waar dieren in kooien werden opgesloten om ze zoo aan de menschen te laten kijken. De apen hoorden er verontwaardigd van op en zeiden tegen elkaar:

         „Die menschen zijn toch net onnadenkende dierenjongen. Wat dom om daar plezier in te hebben! Maar ik denk dat hij eigenlijk een gevangenis bedoelt.”

         Toen vroegen ze Tsjie-Tsjie, welk zeldzaam dier ze den dokter zouden kunnen geven, een dier dat de Witte Menschen nog nooit eerder gezien hadden. En de Leider van de Marmosettes 
         
            2
         
      ) vroeg:

         „Hebben ze daarginds een iguana?” 
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         „Ja,” zei Tsjie-Tsjie, „er is er een in een Londensche dierentuin.”

         En een andere aap vroeg:

         „Hebben ze een okapi?” 
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         Maar Tsjie-Tsjie zei weer: „Ja. In België, waar ik vijf jaar geleden met mijn orgeldraaier doortrok. Ze hadden daar een okapi in een groote stad die ze Antwerpen noemen.”

         En weer een andere vroeg:

         „Hebben ze een poesjmi-poeljoe?”

         Toen riep Tsjie-Tsjie verheugd:

         „Neen, neen, ze hebben geen poesjmi-poeljoe! Die hebben Witte Menschen nog nooit gezien. Laten we hem een poesjmi-poeljoe meegeven!”

      

   







   
      
         
            10.

HET ZELDZAAMSTE ALLER DIEREN.
   

         

         Poesjmi-Poeljoes
       zijn nu heelemaal uitgestorven; ze komen in onzen tijd nergens meer voor. Maar lang geleden,in de dagen van dr. Dolittle, leefde er nog wel een enkel zeldzaam exemplaar in de dichtste oerwouden van Afrika. Ze hadden geen staart, maar aan elk uiteinde van hun lichaam een kop met scherpe horens er op. Verder waren ze bekend om hun groote schuwheid en dus buitengewoon moeilijk te vangen.

         Meestal weten de zwartjes hun dieren te naderen door stilletjes naar hen toe te sluipen als ze niet kijken; maar dat lukte natuurlijk niet met den poesjmi-poeljoe — want van welken kant je ook op hem af kwam, hij keerde altijd een gezicht naar je toe. En bovendien sliep altijd maar één helft van dit eigenaardige dier. De andere helft was altijd klaar wakker en op den uitkijk. Zoo kwam het dat de poesjmi-poeljoes nooit gevangen werden en men ze nooit in een dierentuin aantrof. Hoewel vele van de grootste en bekendste jagers en van de knapste menageriehouders jaren van hun leven besteedden om door alle weer en wind het oerwoud te doorkruisen, op zoek naar dit zeldzame diersoort, nog nooit was het een van hen gelukt er een exemplaar van te vangen. Zelfs toen — zoo lange jaren geleden — was hij het eenige beest met twee koppen.

         Maar goed, de apen besloten er een in de wildernis te gaan opsporen, en nadat ze urenlang hadden rondgezocht, zag een van hen heel eigenaardige hoefindrukken aan den rand van een rivier, en onmiddellijk wisten ze nu dat er een poesjmi-poeljoe in de buurt moest zijn.

         Ze volgden den oever van den stroom tot ze aan een plek kwamen, waar het gras bizonder hoog en dik was; daar ze wisten dat de poesjmi-poeljoes dolgraag gras aten, dachten ze wel dat hij daar ergens zou loopen grazen.

         Toen pakten ze elkaar allemaal bij de handen en vormden een grooten cirkel om het hooge grasveld. De poesjmi-poeljoe was er werkelijk; hij hoorde de apen aankomen en deed eerst zijn best door den kring heen te breken, maar dat lukte hem niet, en toen hij zag dat hij toch niet kon ontsnappen, ging hij zitten en wachtte af wat ze van hem zouden verlangen.

         De oudste aap vroeg hem of hij met dr. Dolittle mee wilde gaan en zich laten kijken in het Land van de Witte Menschen, maar de poesjmi-poeljoe schudde zijn twee koppen uit alle macht en zei: ,,’k Dènk er niet aan!”

         Toen legden ze hem uit, dat hij niet zou gevangen zitten in een dierentuin, maar in alle opzichten goed behandeld zou worden; dat de dokter een beste man was, die alleen maar geen geld had, en dat de Witte Menschen heel wat zouden geven om een dier met twee koppen te zien en de dokter dan gauw rijk zou worden en het schip zou kunnen afbetalen, waarin hij naar Afrika was gekomen.

         Maar hij antwoordde: „Neen. Jullie weet hoe verlegen ik ben. Ik vind het afschuwelijk door iedereen aangegaapt te worden.” En hij begon haast te schreien.

         De apen gaven het niet op. Drie dagen lang trachtten ze hem over te halen, en aan het einde van den derden dag zei hij dat hij met hen mee zou gaan, maar eerst zien moest wat voor soort van man die dokter was.

         Zoo reisden de apen dus terug met den poesjmi-poeljoe, en toen ze bij het grashuisje van den dokter kwamen, klopten ze beleefd aan de deur.

         „Binnen!” riep de eend, die bezig was een koffer te pakken.

         En Tsjie-Tsjie leidde vol trots het wonderdier binnen en stelde het aan den dokter voor.

         „Wat ter wereld is dàt?” vroeg John Dolittle, verbaasd het vreemde wezen bekijkende.

         „De hemel beware ons!” riep de eend. „Wat moeilijk voor hem om te weten wat hij wil! Als hij in zijn ééne kop nu eens iets anders heeft dan in zijn andere! ’t Is om je verstand bij te verliezen!”

         „Hij ziet er niet uit of hij verstand hééft,” vond Jip, de hond.

         „Dit dier, dokter,” zei Tsjie-Tsjie, „is de poesjmi-poeljoe, het zeldzaamste schepsel dat in de wildernissen van Afrika voorkomt, het eenige tweekoppige beest ter wereld! Als u hem met u naar huis neemt is uw fortuin gemaakt. De menschen zullen een massa geld betalen om hem te zien.”

         „Maar ik heb geen geld noodig,” antwoordde de dokter.

         „Jawel, u heeft wèl geld noodig,” zei Dip-Dip, de eend. „Weet u niet meer hoe zuinig we moesten zijn en hoe we alles bij elkaar moesten schrapen om de slagersrekening te betalen? En hoe zou u aan een nieuwe boot voor de zeeman komen, als u geen geld heeft om er een te koopen?”

         „Ik was van plan er een voor hem te maken,” zei de dokter.

         „Kom, dokter, wees verstandig!” riep Dip-Dip. „Waar zou u al het hout en de spijkers vandaan halen! En bovendien, waar moeten we van leven? Als we thuiskomen zullen we nog armer zijn dan toen we gingen. Tsjie-Tsjie heeft groot gelijk: neem dat gekke dier mee — toe!”

         „Wel — misschien heb je niet heelemaal ongelijk,” erkende de dokter. „Het kan zeker een aardig nieuw huisdier voor me worden. Maar — wil de hoe-noem-j’m-ook-weer zèlf wel mee op reis? ”

         „Ja — ik wil wel mee,” zei de poesjmi-poeljoe, die dadelijk op ’t gezicht van den dokter las dat hij hem vertrouwen kon. „U is zoo goed voor de zieke dieren hier geweest — en de apen hebben me verteld, dat ik het eenige geschikte beest ben. Maar u moet mij beloven dat, als ik het niet prettig vind in het Land van de Witte Menschen, u mij weer zult terugsturen.”

         „Natuurlijk, natuurlijk!” verzekerde hem de dokter „Maar, mag ik je wel eens even iets vragen? Je bent stellig verwant aan de familie van de herten, is ’t niet?”

         „Ja,” antwoordde de poesjmi-poeljoe. „Van mijn moeders kant aan de Abessinische Gazellen en de Aziatische Gemzen. Mijn vaders overgrootvader was de laatste der Eenhoorns.”

         „Buitengewoon interessant,” mompelde de dokter, en een boek uit den koffer nemende, begon hij de bladen om te slaan. „Eens even kijken of Buffon 
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      ) er ook iets over zegt.”

         „Ik zie dat je maar met één van je beide monden praat,” zei de eend. „Kan je andere kop geen geluid geven?”

         „O, jawel,” antwoordde de poesjmi-poeljoe, „maar ik houd de andere mond bijna alleen om er mee te eten. Op die manier kan ik praten terwijl ik eet, zonder ongemanierd te zijn. Onze familie stond altijd als bizonder beleefd bekend.”

         Toen het pakken afgeloopen en alles en iedereen voor ’t vertrek klaar was, richtten de apen een groot feest voor den dokter aan, waarbij al de dieren uit de wildernis genoodigd waren. En ze aten ananas en meloen en honing en allerlei andere lekkere dingen.

         Nadat ze genoeg gegeten hadden, stond de dokter op en zei:

         „Beste vrienden: Ik kan niet, zooals sommige menschen na tafel mooie lange toespraken houden en misschien heb ik ook wel wat veel fruit en honing gegeten— maar ik wil jullie toch graag even zeggen, dat het mij heel erg spijt, jullie mooi land te moeten verlaten. Omdat ik noodige dingen te doen heb in het Land van de Witte Menschen, moet ik terugreizen. Maar blijf er, als ik weg ben, aan denken dat jullie nooit vliegen op je eten laat zitten en in de regentijd niet op de grond slaapt. Ik — ik h-hoop, dat jullie nog lange, lange jaren recht gelukkig leven moogt!”

         Toen de dokter zweeg en weer ging zitten, klapten al de apen lang in hun handen en zeiden tegen elkaar: „Laat ons volk nooit vergeten dat hij met ons neerzat en at, hier onder deze boomen. Want hij is stellig de Grootste der Menschen!”

         En de Reuzen-Gorilla, die in zijn harige armen de kracht van zeven paarden had, rolde een geweldig rotsblok tot aan het hoofd der tafel en zei:

         „Deze steen zal voor altijd de gedenkwaardige plek aanduiden.”

         En tot op den huidigen dag ligt die steen daar in het hartje van het Afrikaansche oerwoud. Als de apenmoeders met hun jongen door de bosschen trekken, wijzen ze boven uit de takken den steen aan en fluisteren ze hun kinderen toe:

         „Sst! Daar ligt hij! Bekijk hem goed! Daar zat de Goede Witte man midden onder ons en at hetzelfde voedsel als wij, in het jaar van de Groote Ziekte.”

         Toen het feest was afgeloopen, ondernamen de dokter en zijn lievelingen den terugtocht naar het strand. En al de apen liepen met hem mee tot aan de grens van hun land om zijn koffer en zijn tasschen te dragen en hem uitgeleide te doen.

      

   







   
      
         
            11.

DE ZWARTE PRINS.
   

         

         Bij
       de rivier gekomen, maakten ze halt om afscheid te nemen.

         Dat kostte heel wat tijd, want al die duizenden apen wilden dr. Dolittle de hand drukken.

         Later op den dag, toen de dokter en zijn pleegkinderen alleen verder gingen, waarschuwde Polynesia:

         „Terwijl we door het land van de Jolliginki trekken, moeten we vooral zacht praten en heel licht loopen; want als de Koning ons mocht hooren, stuurt hij stellig zijn soldaten weer op ons af. Hij zal natuurlijk nog woedend zijn over de poets die ik hem gebakken heb.”

         „Ik vraag mezelf af,” zei de dokter even later, „waar we een andere boot zullen vinden om in naar huis te komen . . . . Maar enfin, misschien ligt er wel ergens een aan ’t strand, die niemand gebruikt. Geen zorgen voor den tijd!”

         Op zekeren dag, toen ze door een buitengewoon dicht gedeelte van het oerwoud trokken, was Tsjie-Tsjie een eind vooruitgegaan om te zien of hij kokosnoten kon vinden, en terwijl hij weg was, raakten de dokter en de overige dieren, die de wildernis niet zoo goed kenden, in die haast ondoordringbare bosschen verdwaald. Hoe ze ook zochten en liepen, ze konden den weg naar de kust maar niet vinden.

         Toen Tsjie-Tsjie hen nergens meer zag was hij vreeselijk ongerust. Hij klom in de allerhoogste takken van de allergrootste boomen en tuurde en spiedde, of hij ook iets van den hoogen hoed van den dokter kon ontdekken; hij zwaaide zijn lange armen en riep al de anderen bij hun namen, maar het hielp niets. ’t Was alsof ze heelemaal van de aarde verdwenen waren.

         Nu, ze bleken dan ook leelijk verdwaald! Ze waren een heel eind van het goede pad afgeraakt, en het woud was zoo dicht door al de kruip- en slingerplanten, dat ze soms geen stap verder konden en de dokter zijn groot zakmes voor den dag moest halen om zich daarmee een opening te banen. Nu eens kwamen ze in natte, drassige gedeelten terecht, dan weer raakten ze allemaal verward in de lange, taaie slingers van reusachtige convolvulusplanten; ze krabden zich aan de geweldige dorens, en tweemaal hadden ze bijna de medicijnkast in het struikgewas verloren. Er scheen geen eind te komen aan hun tegenspoeden en moeilijkheden, en nergens, nergens was een pad te zien!

         Eindelijk en ten laatste nadat ze verscheiden dagen zoo in de verkeerde richting hadden rondgewurmd, wandelden ze — met gescheurde kleeren en bemodderde gezichten — bij ongeluk den achtertuin van het Paleis binnen. En natuurlijk schoten de manschappen van den Koning onmiddellijk toe om hen gevangen te nemen.

         Maar de slimme Polly vloog in een boom in den tuin, zonder dat iemand haar zag en hield zich daar schuil, terwijl de dokter en de rest van ’t gezelschap voor den vorst geleid werden.

         „Ha, ha!” lachte de Koning. „Weer gepakt? Nu, deze keer zullen jullie niet ontsnappen! Stop ze allemaal weer in de gevangenis en breng dubbele sloten op de deur aan. De Witte Man zal tot aan zijn dood toe mijn keukenvloer schrobben!”

         Zoo werden dus de dokter en zijn lievelingen weer naar de gevangenis gevoerd en stevig achter slot en grendel geborgen. En den dokter werd aangezegd, dat hij dadelijk den volgenden morgen moest beginnen met de paleis-keuken te schrobben.

         Och, wat voelden ze zich allemaal ongelukkig!

         „Een leelijke tegenvaller!” zuchtte dr. John, „want ik moet werkelijk naar Puddleby terug! Die arme zeeman zal denken, dat ik zijn schip gestolen heb, als ik niet gauw thuiskom .... Zouden die scharnieren ook zijn los te krijgen?”

         Maar de deur was heel dik en sterk en stevig op slot. Er scheen geen greintje kans er uit te komen, en zooals altijd begon Grub-Grub weer te schreien.

         Inmiddels zat Polynesia onbeweeglijk in dien boom in den paleistuin. Ze zei geen woord, maar knipte maar met haar oogen. En dat was altijd een slecht teeken bij Polynesia. Als ze zoo zwijgend zat te knipoogen, beteekende dit, dat iemand den boel in de war had gestuurd en ze over een middel peinsde om alles weer in ’t reine te brengen. Menschen, die ’t Polynesia of haar vrienden moeilijk maakten, hadden daar later bijna altijd spijt van.

         Opeens ontdekte ze Tsjie-Tsjie die, nog altijd op zoek naar den dokter, van tak tot tak kwam aangeslingerd. Zoodra Tsjie-Tsjie haar zag, sprong hij op Polly’s boom over en vroeg wat er van de reizigers geworden was.

         „De dokter en al zijn dieren zijn weer door de soldaten gepakt en opgesloten,” fluisterde Polynesia. „We zijn in de wildernis verdwaald geraakt en toen bij ongeluk in de paleistuin terecht gekomen.”

         „Maar wist jij de weg dan niet?” vroeg Tsjie-Tsjie, en hij begon de papegaai een standje te maken dat ze hen had laten verdwalen, terwijl hij op kokosnoten uit was.

         „Och, ’t kwam enkel en alleen door dat domme varken,” verdedigde Polynesia zich. „Het liep maar aldoor van ’t pad af om naar gemberwortels te snuffelen. En met al het heen en weer sjouwen om dat vervelende beest terug te halen, sloeg ik eenmaal bij vergissing links in plaats van rechtsaf, en zoo kwamen we in ’t moeras verzeild. — Sst! — Kijk! Daar komt Prins Bumpo uit het Paleis. Hij mag ons niet zien! Verroer je vooral niet!”

         En ja werkelijk, daar kwam Prins Bumpo, ’s Konings zoon aangewandeld en duwde het tuinhekje open. Met een sprookjesboek onder zijn arm liep hij, een treurig liedje neuriënd, op zijn doode gemak het grintpand langs tot aan een steenen bank, vlak onder den boom, waarin de papegaai en de aap zich verborgen hadden. Toen ging hij op de bank liggen en begon de sprookjes hardop voor zichzelf te lezen.

         Tsjie-Tsjie en Polynesia zaten onbeweeglijk stil, maar hadden geen oog van hem af.

         Nadat de Prins een poosje gelezen had, legde hij het boek neer en zuchtte diep.

         „Als ik maar een witte prins was!” zei hij, met een treurige, droomerige uitdrukking in zijn oogen.

         „Och, Bumpo,” zei de papegaai opeens met een hooge dunne meisjesstem, „misschien bestaat er wel iemand die je in een witte prins kan veranderen.”

         De zoon des konings vloog van de bank overeind en keek verbaasd naar alle kanten rond.

         „Wat hoorde ik daar?” riep hij verbaasd. „Ik meende dat de zoete muziek van een zilveren feeënstem uit de struiken tot mij kwam! Vreemd!”

         „Doorluchtige Prins,” begon Polly opnieuw, nog altijd roerloos zittende uit angst dat Bumpo haar zou ontdekken, „ge spreekt gulden woorden van waarheid, want het is Tripsitinka, de Koningin der Feeën die tot u spreekt. Ik zit verscholen in een rozeknop.”

         „Ach, zeg mij dan, bid ik u, Feeën-Koningin!” riep Bumpo in zijn handen klappend van vreugde, „wie mij wit zou kunnen maken!”

         „In de kerker van uw vader,” vervolgde de papegaai, „ligt een wereldberoemd toovenaar, John Dolittle geheeten. Vele vreemde zaken weet hij op ’t gebied van genees- en tooverkunst, en groote dingen heeft hij tot stand gebracht. Ga tot hem, dappere Bumpo — in ’t geheim, als de zon onder is, en ge zult zien dat hij de blankste prins van u maken zal, die ooit het hart van een schoone prinses mocht winnen. Meer mag ik u niet zeggen. Vaarwel! Ik moet terug naar het feeënrijk.”

         „Vaarwel!” riep de Prins opgetogen. „Duizendmaal bedankt, lieve Tripsitinka! Ik zal uw raad opvolgen.”

         En met een glimlach op zijn zwart gezicht ging hij op de bank zitten om te wachten tot de zon zou zijn ondergegaan.

      

   







   
      
         
            12.

EEN GENEESMIDDEL MET TOOVERKRACHT.
   

         

         Voorzichtig
      , heel voorzichtig — goed oppassende dat niemand haar zag, glipte Polynesia toen aan den achterkant uit den boom en vloog naar de gevangenis.

         Ze trof dadelijk Grub-Grub, die zijn neus tusschen de ijzeren staven van het raampje doorstak, op hoop de heerlijke kookgeuren te kunnen opsnuiven, die uit de paleis-keuken kwamen.

         „Laat de dokter eens gauw voor het raampje komen; ik heb hem wat te zeggen,” riep Polly hem toe.

         Dus liet Grub-Grub zich naar beneden zakken om den dokter wakker te maken, die een dutje deed.

         „Luister eens, dokter,” fluisterde de papegaai, toen John Dolittle’s gezicht voor de opening verscheen. „Vanavond komt Prins Bumpo u bezoeken. U moet hem op de een of andere manier blank maken. Maar doe het vooral niet, eer hij u vast beloofd heeft de gevangenisdeur te openen en u een schip te bezorgen om mee overzee te gaan.”

         „Alles goed en wel,” zei de dokter, „maar dat gaat maar zoo gemakkelijk niet een zwart mensch blank te maken. Jij praat erover alsof die prins een jas of een jurk is, die anders geverfd moet worden. ’t Is lang geen eenvoudige zaak, hoor! Kan een luipaard zijn vlekken kwijt raken of een Ethiopiër zijn donkere huid?”

         „Daar weet ik niks van!” riep Polynesia ongeduldig. „Maar u moet die nikker blank maken. Bedenk maar een middel — bedenk u maar eens héél goed! ’t Is uw eenige kans op vrije voeten te komen.”

         „Misschien,” begon de dokter na een oogenblik van diep gepeins, „misschien zou er iets op te vinden zijn. — Laat ’s kijken — —” en hij haalde zijn medicijntasch te voorschijn, al mompelend: „de uitwerking van chloor op het dierlijk pigment — of misschien zinkzalf, er dik opgesmeerd, als tijdelijke maatregel.”

         Dien avond, ’t was nauwelijks donker, kwam Prins Bumpo heimelijk bij den dokter in de gevangenis en zei: „Witte Man, ik ben een ongelukkige prins. Jaren geleden trok ik er op uit om naar de Schoone Slaapster te zoeken, over wie ik in een boek gelezen had. En na veel vermoeiende dagreizen door allerlei landen en streken, vond ik haar ten slotte en kuste ik haar heel zacht wakker — zooals het boek zei dat ik doen moest. ’t Is waar, ze wèrd wakker, maar toen ze mijn gezicht zag, riep ze: „O, hij is zwart!” En ze liep hard weg en wilde niet met me trouwen, maar ging weer ergens anders slapen. Zoo keerde ik, diep bedroefd, naar mijn Vaders koninkrijk terug. Maar nu hoor ik, dat u een machtig toovenaar bent en allerlei wonderdranken kunt bereiden. Wilt u mij helpen? Als u mij wit maakt, zoodat ik nog eens bij de Schoone Slaapster durf terugkomen, zal ik u mijn halve koninkrijk geven en al wat u mij verder nog vragen zult.”

         „Prins Bumpo,” begon de dokter, terwijl hij nadenkend naar de fleschjes in zijn medicijnkast keek, „als ik uw haar eens een mooie blonde tint gaf, zou u dat al niet gelukkig kunnen maken?”

         „Neen,” zei Bumpo. „Ik moet een witte prins zijn; iets minders dan dat kan mij niet bevredigen.”

         „U begrijpt zeker wel dat het buitengewoon moeilijk is de kleur van een prins te veranderen,” zei de dokter, „een van de aller-àllermoeilijkste dingen, die een toovenaar bij machte is te doen. Maar uw gezicht behoeft toch alleen maar wit te worden, is ’t niet?”

         „Ja, dat is voldoende,” zei Bumpo, „want ik ben van plan een blinkend harnas en stalen strijdhandschoenen te dragen, net als andere witte prinsen, en te paard te rijden.”

         „Moet uw gezicht héélemaal wit zijn?” vroeg de dokter.

         „Ja, zeker, heelemaal,” antwoordde Bumpo — „en mijn oogen had ik liefst blauw; maar dat is zeker wel erg moeilijk.”

         „Ja, natuurlijk,” zei de dokter haastig. „Enfin, ik zal voor u doen wat in mijn vermogen is. Maar u moet veel geduld hebben — van sommige medicijnen kun je de uitwerking niet altijd precies berekenen. ’t Kan zijn dat ik hetzelfde middel een paar maal achtereen zal moeten toepassen. U heeft zeker wel een sterke huid? — Ja? — Mooi! Komt u dan maar eens even hier — o ja, dat is waar ook! Eer ik begin, moet u eerst voor me naar ’t strand gaan om een schip uit te rusten, met mondkost en al, dat mij overzee kan brengen. Maar spreek hier met niemand een woord over, en als ik gedaan heb wat u van mij verlangt, moet u mij en al mijn dieren uit de gevangenis laten. Beloof mij dat — bij de kroon van Jolliginki!”

         De Prins beloofde het en verdween om een schip te laten optuigen en van voedsel te doen voorzien.

         Toen hij terugkwam en zei dat alles in orde was, liet de dokter Dip-Dip een kom brengen. Hierin vermengde hij verschillende medicijnen en verzocht toen Bumpo er zijn gezicht in te steken.

         De Prins boog zich voorover en dompelde zijn gezicht tot over zijn groote ooren in de vloeistof. Zóó lang hield hij dit uit, dat de dokter angstig en zenuwachtig scheen te worden. Hij trippelde van ’t eene been op ’t andere, bekeek met een bezorgd gezicht beurtelings al de fleschjes die hij voor het mengsel gebruikt had en las en herlas de étiquetjes. Een scherpe lucht begon de gevangenis te vullen, net alsof er bruin papier verbrand werd.

         Eindelijk hief de Prins hijgend zijn hoofd op, en al de dieren schreeuwden het uit van verbazing.

         Want het gezicht van den Prins was sneeuwwit en zijn oogen, die zoo ongeveer modderkleurig waren geweest, leken nu flink, mannelijk grijs.

         Toen John Dolittle hem een klein zakspiegeltje leende om zelf de verbetering te kunnen zien, begon Bumpo van blijdschap te zingen en in de gevangenis rond te dansen. Maar de dokter verzocht hem niet zooveel drukte te maken, en nadat hij haast-je rep-je zijn medicijntasch ingepakt en gesloten had, vroeg hij hem de gevangenisdeur te ontsluiten.

         Bumpo smeekte het spiegeltje te mogen houden; het was het eenige in het heele rijk van Jolliginki, en hij wilde zichzelf den heelen dag bekijken. Maar de dokter zei dat hij het zelf noodig had om zich te scheren.

         Toen haalde de prins een bos koperen sleutels uit zijn zak en maakte hij de groote dubbele sloten open. En de dokter en zijn dieren liepen zoo hard ze maar konden naar het strand, terwijl Bumpo, die tegen den muur van den leegen kerker stond geleund, hen nakeek, met een gelukkigen glimlach op zijn breed gezicht, dat als gepolijst ivoor in het maanlicht glansde.

         Toen ze het strand bereikt hadden, zagen ze Polynesia en Tsjie-Tsjie op de rotsen bij ’t schip zitten, vol verlangen op hen wachtend.

         „Ik heb toch medelijden met Bumpo,” zei de dokter toen hij van de laatste gebeurtenissen verteld had. „’k Vrees dat de middelen die ik voor hem gebruikt heb, wel niet afdoende zullen helpen. Naar alle waarschijnlijkheid zal hij morgenochtend als hij wakker wordt, weer even zwart zijn als altijd. Dat is de reden waarom ik hem mijn spiegeltje niet wilde laten behouden. Maar — je kunt nooit weten! Misschien blijft hij ook wel wit; ik heb dat mengsel nog nooit eerder gebruikt. Om jullie de waarheid te zeggen, was ik zelf verbaasd, dat het zoo’n prachtige uitwerking had. Hoe het zij, ik was wel genoodzaakt iets te doen, is ’t niet? — Ik kon toch onmogelijk mijn heele verdere leven de koninklijke keuken schrobben! — Vanuit het gevangenisraampje keek ik er net op. Wel, wel! Die arme Bumpo!”

         „Kom! Hij zal wel begrijpen dat we hem voor de gek hebben gehouden,” zei de papegaai.

         „En in ieder geval hadden ze niet het recht ons op te sluiten,” vond Dip-Dip, verontwaardigd haar staart heen en weer bewegend. „We hebben hen nooit een zier kwaad gedaan. Zijn verdiende loon, als hij weer zwart wordt! Ik hoop dat het pikzwart zal zijn!”

         „Maar hij had er niets mee te maken,” zei de dokter. „’t Was zijn schuld niet. De Koning, zijn vader, liet ons gevangen zetten. Feitelijk moest ik nog teruggaan en hem mijn excuses maken. — Maar neen — ’k zal hem een kistje lekkers sturen, als we weer in Puddleby terug zijn. En — ten slotte kàn het toch ook gebeuren dat hij wit blijft!”

         „Maar de Schoone Slaapster zal hem in geen geval willen hebben, ook al is hij wit,” voorspelde Dip-Dip. „Ik vond, dat hij er nog veel beter uitzag toen hij zwart was. Dat is zeker: leelijk blijft hij altijd, wàt zijn kleur ook mag wezen!”

         „Maar hij had toch een goed hart,” zei de dokter — „wat romantisch natuurlijk, maar toch goed, en alles wel beschouwd is uiterlijke schoonheid maar bijzaak en komt het er alleen op aan of we ons mooi gedragen.”

         „Ik voor mij geloof nooit dat hij de Schoone Slaapster gevonden heeft,” zei Jip, de hond. „Hoogstwaarschijnlijk had hij eens een dikke boerin gekust, die een dutje deed onder een appelboom. Héél begrijpelijk dat ze schrok! ’k Zou wel eens willen weten wie hij nu gaat kussen. — Idiote geschiedenis!”

         De poesjmi-poeljoe, de witte muis, Grub-Grub, Dip-Dip, Jip en Toe-Toe, de uil, stapten nu allemaal met den dokter aan boord; maar Tsjie-Tsjie, Polynesia en de krokodil bleven achter, omdat Afrika hun eigen geboorteland was.

         Toen de dokter aan dek stond keek hij eens uit, over de wijde zee, en opeens schoot hem te binnen, dat ze niemand hadden, die hen naar Puddleby kon terugvaren.

         De oceaan leek ontzettend groot en eenzaam in het maanlicht, en hij vroeg zich af, of ze niet in de verkeerde richting zouden koersen, als ze eenmaal geen land meer in zicht hadden.

         Maar terwijl hij hier nog over stond te peinzen, hoorden ze plotseling een vreemd fluisterend, suizend geluid, hoog in de lucht, en alle dieren hielden onwillekeurig op met afscheid nemen en luisterden met alle aandacht.

         Het gesuis werd al luider en luider; ’t scheen naar hen toe te komen en klonk nu net als de herfstwind wanneer hij door peppelbladeren blaast, of als een geweldige regenbui die op een dak neerslaat.

         En Jip — met zijn neus in de lucht en zijn staart rechtuit, riep:

         „Vogels! — Millioenen vogels, die heel hard vliegen — dàt is het!”

         Toen keken ze allemaal omhoog, en ja, voorbij het breede gezicht der volle maan dreven, als een ontzaglijke zwerm nietige miertjes, duizenden en duizenden vogels. Na een poosje was het alsof ze de heele lucht vulden, en nog altijd kwamen er meer — steeds maar meer. Zooveel waren er, dat ze een oogenblik de maan bedekten, zoodat ze niet schijnen kon en de zee er zoo zwart en somber uitzag, als wanneer er een stormwolk voor de zon langs strijkt.

         En even later schoten al die vogels omlaag en scheerden vlak over het water en het land. De nachtelijke hemel daarboven was nu weer sterrenklaar en de maan zond haar vriendelijk licht weer uit. Geen kreet, geen geroep of gezang steeg uit al die duizenden kelen — geen ander geluid was hoorbaar dan het machtige geruisch der vleugels, dat steeds sterker werd. Toen ze zich op het strand neerlieten, op de touwen van het schip, overal en overal, behalve op de boomen, zag de dokter dat ze blauwe vleugels en witte borstjes en heel korte, veerige pootjes hadden. Zoodra die ontelbare dieren een rustplaatsje gevonden hadden, zweeg eensklaps alle geluid; alles in ’t rond was kalm — doodstil. En in het rustige maanlicht sprak John Dolittle:

         „Ik had geen idee, dat we zóólang in Afrika waren geweest. ’t Zal zoowat zomer zijn eer we thuiskomen; want dit zijn de zwaluwen die naar ’t Noorden terugtrekken. — Zwaluwen, ik dank jullie dat je op ons gewacht hebt. Dat was buitengewoon vriendelijk en attent van jullie. Nu behoeven we geen vrees te hebben dat we uit de koers raken. — Licht het anker, jongens, en haal de zeilen in top!”

         Toen het schip even later werkelijk in zee stak, voelden de achterblijvenden: Tsjie-Tsjie, Polynesia en de krokodil zich diep bedroefd, want nog nooit in hun leven hadden ze zóóveel van iemand gehouden als van dr. Dolittle.

         En nadat ze hem „Vaarwel! Vaarwel!” hadden toegeroepen, alsof ze niet aan een einde konden komen, bleven ze nog, bitter schreiend, op de rotsen zitten wuiven tot het schip heelemaal uit het gezicht verdwenen was.

      

   







   
      
         
            13.

ROODE ZEILEN EN BLAUWE VLEUGELS.
   

         

         Schip
       en bemanning gleden vreedzaam voort tot ze de kust van Barbarije naderden. Deze kust vormt het strand van de Groote Woestijn en is kaal en eenzaam — niets dan zand en steenen.Toch woonden hier de beruchte Barbarijsche zeeroovers, altijd op den uitkijk of er ook zeevarenden schipbreuk leden. En menigmaal als ze een boot zagen voorbijvaren, zetten ze haar in hun snelzeilende schepen na. Lukte het hun het vaartuig in te halen, dan stalen ze alles van boord wat maar van hun gading was, en nadat ze de menschen gevangen hadden genomen, brachten ze het schip tot zinken en zeilden ze naar Barbarije terug, luid zingende en trotsch op het kwaad dat ze bedreven hadden. Aan wal gekomen dwongen ze hun gevangenen naar hun vrienden thuis te schrijven om een losgeld, en als er geen geld kwam, smeten de roovers de arme menschen dikwijls in zee.

         Op een mooien zonnigen dag nu, stapten de dokter en Dip-Dip het dek op en neer om wat gezonde beweging te nemen. Een lekker frisch windje dreef het schip voort en iedereen aan boord was opgewekt gestemd, tot Dip-Dip opeens het zeil van een ander schip opmerkte — een héél eind achter hen, aan den rand van de zee. ’t Was een rood zeil.

         „De kleur van dat zeil bevalt me niet,” zei Dip-Dip. „Ik heb een voorgevoel dat het een kwaadwillig schip is en dat we in nieuwe moeilijkheden zullen komen.”

         Jip, die zich op een zonnig plekje had neergevlijd en een dutje deed, begon opeens in zijn droom te grommen en te praten.

         „Ik ruik gebraden vleesch,” zei hij, „half-rauw rundvleesch, met bruine jus erover.”

         „Goeie hemel!” riep de dokter uit. „Wat bezielt die hond? Ruikt hij ook al in zijn slaap? Ik dacht dat hij dan alleen maar kon praten!”

         „Natuurlijk,” zei Dip-Dip. „Alle honden ruiken in hun slaap.”

         „Maar wàt kan hem dan nu in zijn neus komen?” vroeg de dokter. „Er wordt hier aan boord geen vleesch gebraden.”

         „Neen,” antwoordde Dip-Dip. „Dat gebraden vleesch zal wel op dat schip daar in de verte zijn.”

         „Kom! Dat is zeker nog wel tien mijlen van ons af,” zei de dokter ongeloovig. „Op zoo’n afstand kan hij toch niet ruiken!”

         „Stellig wel,” zei Dip-Dip. „Vraag het hem maar eens.”

         Toen begon Jip opnieuw in zijn droom te brommen; hij krulde zijn bovenlip op en liet dreigend zijn scherpe witte tanden zien.

         „Ik ruik slechte menschen,” snauwde hij — „de slechtste menschen die ik nog ooit geroken heb. Ik ruik narigheid — ongeluk — een gevecht. Zes schurken die één braaf man gaan aanvallen. Ik zal hem helpen! Woef—woef!” Toen, plotseling, begon hij luid te blaffen, maakte zichzelf dus wakker en sprong overeind met een verbaasde uitdrukking op zijn hondengezicht.

         „Kijk!” riep Dip-Dip. „Die schuit komt dichterbij. Je kunt zien, dat hij drie groote zeilen heeft — alle drie rood. Wie of wat het ook zijn mag, ze halen ons in. Ik ben benieuwd.”

         „’t Zijn menschen met kwaje bedoelingen,” viel Jip hem in de rede, „en hun schip zeilt geweldig snel. Ik geloof vast en zeker dat het de Barbarijsche zeeroovers zijn.”

         „Wel, dan is het eenige, dat we alle zeilen bijzetten,” zei de dokter, „misschien kunnen we hen wel vóór blijven. Loop gauw naar beneden, Jip, en haal me al de zeilen die je ziet.”

         De hond rende het trapje af en sleepte al wat hij aan zeilen vinden kon, aan dek.

         Maar zelfs toen al die zeilen aan de masten waren vastgemaakt, vorderde het schip nog lang zoo hard niet als dat van de zeeroovers, dat al maar nader en nader kwam.

         „’t Is een armzalige schuit, hoor, die de Prins ons gegeven heeft,” mopperde Grub-Grub, het varken — „de langzaamste die hij vinden kon, wed ik. Je zou net zoo goed een race in een soepterrine kunnen houden, als te probeeren om in deze ouwe schuit aan die schurken te ontkomen. Kijk maar ’s hoe dicht ze al bij ons zijn! Je kunt de knevels op de gezichten van de roovers al zien. Zes zijn ’t er. Wat moeten we beginnen?”

         Toen verzocht de dokter aan Dip-Dip om naar de zwaluwen te vliegen en hun te vertellen dat ze door zeeroovers achterna werden gezeten, en te vragen wat ze doen moesten.

         Even nadat de zwaluwen het akelige bericht kregen, streken ze allemaal op het schip neer en raadden hem aan, zoo gauw mogelijk een langen kabel in dunne einden touw te splijten. Toen dit werk verricht was, werden de dunne touwen voor aan den steven gebonden. De zwaluwen pakten ze met hun pootjes vast en vlogen weg, zoo snel ze konden, het schip met zich meetrekkende. Want al hebben twee of drie zwaluwen met elkaar niet veel kracht, een reusachtige zwerm kan heel wat uitrichten. En aan elk van de honderden touwen die de dokter aan zijn schip had vastgemaakt, trokken ongeveer twee duizend zwaluwen — allemaal ongelooflijk snelle vliegers.

         Al heel gauw gingen ze er dan ook zoo ontzettend hard van door, dat de dokter zijn hoogen hoed met beide handen moest vasthouden, ’t Was hem net alsof het schip zelf vlóóg — zoo stoof het door de kokende en schuimende golven.

         En al de dieren aan boord begonnen te lachen en te dansen van opgewondenheid, want telkens als ze naar het vijandige schip keken, zagen ze duidelijk, dat het steeds kleiner in plaats van grooter werd. Na een poosje hadden ze de roode zeilen ver, ver achter zich gelaten.

      

   







   
      
         
            14.

DE WAARSCHUWING VAN DE RATTEN.
   

         

         De
       taak een schip door de zee te sleepen is lang niet gemakkelijk, en na een uur of twee, drie, begonnen de zwaluwen moe in de vleugels en erg kortademig te worden. Dus zonden ze een bode naar beneden om den dokter te zeggen, dat ze een poosje moesten uitrusten en het schip naar een eiland in de buurt zouden trekken, waar ze het in een diepe baai zouden verbergen, tot ze weer op adem en op krachten gekomen waren.

         En al heel gauw ontdekte dr. Dolittle het eiland dat ze op ’t oog hadden. In het midden er van rees een mooie, groene berg omhoog.

         Toen het schip veilig en wel in de baai lag, waar niemand het van uit de open zee zien kon, zei de dokter, dat hij eens aan wal wilde stappen om te kijken of hij soms ergens drinkwater zou kunnen krijgen; want ze hadden geen druppel meer aan boord, en hij zei tegen zijn dieren:

         „Gaan jullie allemaal mee; dan kunnen jullie eens in ’t gras spelen en je pooten eens heerlijk uitstrekken.”

         Terwijl ze, de eene voor de andere na, over de plank liepen, viel het oog van den dokter plotseling op een heeleboel ratten, die onder uit het ruim kwamen en het schip eveneens verlieten. Jip zat onmiddellijk achter hen aan, want ratten jagen was altijd zijn bizondere liefhebberij geweest; maar de dokter zei dat hij het laten moest. En één groote, zwarte rat, die iets aan dr. Dolittle scheen te willen vertellen, kroop voorzichtig langs de reeling naderbij, van ter zijde angstig naar den hond kijkende. Nadat hij een paar maal zenuwachtig gekucht, zijn snorren opgestreken en zijn mond afgeveegd had, begon hij:

         „Hm — m — u weet weet zeker wel, dat er op alle schepen ratten wonen, is ’t niet, dokter?”

         En de dokter zei: „Ja.”

         „En u heeft dan stellig ook wel gehoord, dat de ratten een zinkend schip altijd verlaten?”

         „Ja,” zei de dokter, „dat heb ik me wel eens laten vertellen.”

         „De menschen,” vervolgde de zwarte rat, „spreken er altijd met groote minachting over; alsof het iets laags en schandelijks van ons is; maar u zult het ons niet kwalijk nemen, denk ik. Wie ter wereld zou toch ook zoo dwaas zijn op een zinkend schip te blijven, als hij kans zag er af te komen!”

         „Niemand,” stemde de dokter toe, „’t is niet meer dan natuurlijk — niet meer dan natuurlijk. Ik begrijp het volkomen . . . . Had je me dat alleen mee te deelen, of was er soms nog iets?”

         „Ja,” zei de rat. „Ik kwam u zeggen, dat mijn familie en ik dit schip voorgoed vaarwel zeggen; maar we besloten u eerst te waarschuwen. Dit is een slecht, oud schip — heelemaal niet veilig. De romp deugt niet, de planken zijn vergaan. Eer het morgenavond is zal het naar de bodem van de zee zinken.”

         „Te deksel!” riep de dokter verschrikt. „Maar hoe weet je dat?”

         „O, dat weten we altijd,” antwoordde de rat. „We voelen het dadelijk — iets eigenaardigs in de puntjes van onze staarten; zooiets alsof je been slaapt. Vanmorgen om zes uur, toen ik aan mijn ontbijt bezig was, begon mijn staart opeens te tintelen. Eerst dacht ik nog dat het een rheumatische aandoening zou wezen, en ik liep dus even naar mijn oude tante om te vragen of zij er ook soms last van had. U herinnert zich mijn tante toch nog wel? — die lange, magere, gevlekte rat — vel over been — die u in ’t voorjaar in Puddleby is komen raadplegen over haar geelzucht? Nu, die tante zei dat haar staart als een gek tintelde. Toen ik dat hoorde wisten we, zoo zeker als tweemaal twee vier is, dat uw schuit binnen een paar dagen zinken moest, en we spraken allemaal af, er van door te gaan, zoodra we maar ergens dicht genoeg bij land zouden zijn. Werkelijk dokter, het is een slecht schip. Vertrouw er niet langer op — u zult stellig verdrinken . . . . Vaarwel! We gaan gauw een goed plaatsje op dit eiland zoeken.”

         „Adieu!” zei de dokter. „Dank je wel dat je mij bent komen waarschuwen. Heel vriendelijk van je gedacht — heel vriendelijk! Mijn groeten aan je tante. Ik herinner me haar nog uitstekend . . . . Laat die rat met vrede, Jip! Hier! — Liggen!”

         Terwijl de zwaluwen nu dus naar hartelust konden uitrusten, trokken de dokter en zijn dieren er, met emmers en pannetjes gewapend, op los om naar water te zoeken.

         „Ik zou wel eens willen weten hoe dit eiland heet,” zei dokter John, toen hij de berghelling begon te beklimmen, „’t Lijkt me een mooi en aangenaam oord. En wat een massa vogels zijn hier!”

         „Dat zal wel uitkomen!” zei Dip-Dip. „We zijn op een van de Kanarische eilanden. Hoort u de kanaries niet zingen?”

         De dokter bleef staan om eens goed te luisteren.

         „Ja, zeker — nu je ’t zegt . . . natuurlijk!” antwoordde dr. John. „Wat dom van me! Zouden zij ons niet kunnen vertellen waar we drinkwater kunnen vinden?”

         En even later, kwamen er een tiental kanaries aangevlogen, die door verschillende trekvogels van allerlei goeds omtrent dr. Dolittle gehoord hadden; ze voerden hem naar een kostelijke bron van frisch, helder water, waar de kanaries gewoon waren hun bad te nemen. Daarna brachten ze hem naar heerlijke weiden, waar vogelzaad groeide en lieten ze hem alle merkwaardigheden van hun eiland zien.

         Vooral de poesjmi-poeljoe was dolblij dat ze gekomen waren, want hij hield oneindig meer van malsch, groen gras dan van de gedroogde appelen, waarmee hij aan boord zijn maal had moeten doen. En Grub-Grub snorkte van blijdschap toen hij een heel dal vol wild suikerriet ontdekte.

         Een paar uur later, toen ze allemaal overvloedig gegeten en gedronken hadden en op hun ruggen lagen te genieten, terwijl de kanaries voor hen zongen, kwamen twee van de zwaluwen, erg gejaagd en zenuwachtig, aangevlogen en riepen:

         „Dokter! Dokter! De zeeroovers zijn in de baai gekomen en spelen allemaal de baas op uw schip. Ze zitten onder in ’t ruim om er alles weg te stelen. Op hun eigen schip is op ’t oogenblik niemand. Als u hard naar de kust loopt, kunt u hun galjoen nemen en wegzeilen. Maar u moet gauw voortmaken.”

         „Dat is een voortreffelijk idee,” zei de dokter. „Een prachtidee!”

         En hij riep onmiddellijk zijn lievelingen bij elkaar, bedankte de kanaries en liep op een drafje naar het strand.

         Toen ze er ademloos aankwamen, zagen ze het rooversschip met zijn drie roode zeilen dadelijk voor hen, en ’t kwam uit wat de zwaluwen gezegd hadden: er was geen levende ziel op te bekennen. Al de roovers zaten onder in het schip van den dokter en snuffelden rond naar wat ze wilden gappen.

         Toen wenkte dr. John zijn dieren, dat ze heel zachtjes moesten loopen, en muisstil kropen ze allemaal op het rooversschip.

      

   







   
      
         
            15.

DE BARBARIJSCHE DRAAK.
   

         

         En
       alles zou stellig uitstekend gegaan zijn, als het varken geen kou in ’t hoofd had gevat met het eten van suikerriet in het vochtige dal. Daardoor gebeurde het, dat, toen ze heel, heel stilletjes het anker hadden opgehaald en heel, heel voorzichtig de baai uitvoeren, Grub-Grub opeens zoo geweldig begon te niezen, dat de zeeroovers op het andere schip de kajuitstrap opstormden om te kijken wat er aan de hand was.

         Zoodra ze zagen dat de dokter bezig was te ontsnappen, brachten ze het oude schip dwars voor den uitgang der baai, zoodat de dokter niet in de open zee kon komen.

         Toen schudde de hoofdman van die boosdoeners — die zich „Ben Ali, de Draak” noemde — zijn vuist tegen den dokter en schreeuwde hem over het water toe:

         „Ha! Ha! Nu ben je gevangen, kereltje! Je dacht er met mijn mooie schip vandoor te gaan, hè? Maar Ben Ali, de Barbarijsche Draak, is je de baas op zee! — Ik moet die eend van je hebben — en dat varken ook; we zijn van plan vanavond aan varkenscarbonades en gebraden eend te smullen. En eer ik je naar huis laat gaan, moeten je vrienden mij een kist vol goud sturen.”

         De arme Grub-Grub begon hard te schreien en Dip-Dip stond al op ’t punt weg te vliegen, op hoop zoo haar leven te kunnen redden. Maar de uil Toe-Toe fluisterde den dokter in:

         „Houd hem aan de praat, dokter. Sta hem maar vriendelijk te woord. Ons ouwe schip moet toch gauw zinken. De ratten hebben immers gezegd, dat het vóór morgenavond op den bodem van de zee zou liggen — en de ratten vergissen zich nooit! Wees maar beleefd, tot het schip onder hem wegzinkt. Houd hem aan de praat!”

         „Wat? Tot morgenavond?” riep de dokter ontsteld. „Maar ’t is misschien het verstandigste, ’k Zal in ieder geval mijn best doen. Laat ’s kijken — waar zal ik eens met hem over praten?”

         „Och wat, laat ze maar opkomen, die leelijke schurken!” riep Jip uitdagend. „Wij kunnen ze best aan! Ze zijn maar met hun zessen. Laat ze maar beginnen! Fijn! die collie naast ons in Puddleby te kunnen vertellen, dat ik een echte zeeroover in zijn beenen gebeten heb! Laat ze maar opkomen als ze durven. We zullen hen wel ontvangen!”

         „Maar ze hebben pistolen en zwaarden,” zei de dokter. „Neen, Jip, dat zou niet gaan, jongen. Ik moet maar liever eens kalm met hem praten . . . Luister ’s, Ben Ali. . . .”

         Doch eer dr. John iets meer kon zeggen, stevenden de roovers dichter op hem toe, en hij hoorde hen lachend tegen elkaar roepen: „Wie van ons zal het eerst dat vette varkentje te pakken hebben?”

         Die arme Grub-Grub bibberde van angst en de poesjmi-poeljoe begon zijn horens al voor den strijd te scherpen, door ze langs den mast van het schip te strijken, terwijl Jip blaffend rondsprong en Ben Ali in zijn hondentaal uitschold voor al wat leelijk was.

         Maar opeens scheen er iets ergs te gebeuren bij de zeeroovers aan boord. Ze hielden plotseling op met lachen en grappen verkoopen en zetten hoogst ernstige gezichten. Er was stellig iets dat hun niet beviel.

         Ben Ali, die naar zijn voeten keek, brulde verschrikt:

         „Wel, alle donders! Mannen, de schuit is lek!”

         En toen gingen de andere roovers overboord hangen en zagen, dat het schip werkelijk al dieper en dieper in het water zonk.

         Een van hen zei tegen Ben Ali: „Maar — als deze ouwe schuit ging zinken, zouden de ratten toch wel uit het ruim komen!”

         Waarop Jip van het andere schip af, kefte:

         „Slaapkoppen die jullie bent! Er zijn geen ratten meer om weg te loopen! Ze zijn er al een paar uur geleden vandoor gegaan. Ha! Ha! Nou kunnen wij lachen, vriendjes!”

         Maar de mannen begrepen hem natuurlijk niet.

         Het duurde niet lang, of de boeg van het schip verdween al dieper en dieper, al sneller en sneller onder den waterspiegel, tot het er net uitzag alsof het schip op zijn kop stond. En de roovers moesten zich aan de reeling en de masten en het tuig, ja aan alles wat onder hun bereik kwam, vastgrijpen om niet overboord te glijden. En toen stroomde de zee brullend door alle raampjes en deuren binnen, en eindelijk zonk het schip met een akelig gorgelend geluid tot op den bodem weg en dobberden de zes booswichten rond in het diepe water der baai.

         Twee van hen trachtten zwemmende de kust te bereiken, terwijl de overigen al hun krachten inspanden om bij den dokter aan dek te komen. Maar Jip hapte telkens naar hun neuzen, zoodat ze ’t niet waagden tegen den kant van het schip op te klauteren.

         Opeens gilden ze alle vier in doodsangst:

         „Haaien! Daar komen de haaien aan! Gauw, gauw, aan boord, eer ze ons verslinden! Help! Help! de haaien — de haaien!”

         En werkelijk zag de dokter over de heele oppervlakte der baai, de ruggen van groote, donkere visschen, die pijlsnel door de golven schoten.

         Een der grootste monsters kwam vlak bij het schip, stak zijn kop boven water en vroeg:

         „Is u John Dolittle, de beroemde dierenarts?”

         „Ja,” antwoordde de dokter, „zoo heet ik.”

         „Welnu,” zei de haai, „wij weten maar al te goed dat die zeeroovers groote schurken zijn — vooral die Ben Ali. Als ze u hinderen, willen we ze met plezier voor u opeten — dan zullen ze ’t u niet meer lastig maken.”

         „Dank je wel,” zei de dokter, „heel vriendelijk aangeboden — werkelijk heel vriendelijk; maar ’t lijkt me niet bepaald noodig ze op te eten. Zorg er maar voor, als je wilt, dat ze geen van allen het strand bereiken eer ik het je zeg. Houd ze maar aan ’t zwemmen, en wees zoo goed Ben Ali hier eens heen te sturen; ik heb een woordje met hem te spreken.”

         De haai dook onder en joeg Ben Ali onmiddellijk naar den dokter.

         „Luister eens, Ben Ali,” zei John Dolittle over boord leunende. „Je bent een slecht mensch geweest en hebt stellig heel wat onschuldige lieden van het leven beroofd. Nu zijn de haaien hier zoo vriendelijk geweest mij aan te bieden, jullie voor mij op te eten, en ongetwijfeld zou het een heele opluchting zijn, als de oceaan van jullie bevrijd was. Als je me evenwel wilt beloven te doen wat ik je zeg, zal ik je ongestraft laten gaan.”

         „Wat moet ik dan doen?” vroeg de zeeroover, met een angstigen blik naar den grooten haai, die onder water aan zijn linkerbeen snuffelde.

         „Je mag geen menschen meer vermoorden en niet meer stelen; je mag geen enkel schip meer tot zinken brengen en moet dus heelemaal ophouden met zeerooven.”

         „Maar wat moet ik dán doen,” riep Ben Ali uit. „Hoe moet ik dan mijn kost verdienen?”

         „Jij en al je mannen moeten op dit eiland gaan wonen en vogelzaadkweekers worden,” antwoordde de dokter. „Jullie moet vogelzaad kweeken voor de kanaries.”

         De Barbarijsche Draak werd wit van woede. „Vogelzaad kweeken!” kreunde hij, vol afschuw. „Maar ik kan toch wel zeeman blijven?”

         „Neen,” zei de dokter streng, „dat kun je niet! Je bent al veel te lang zeeman geweest en hebt al veel te veel flinke schepen en goede menschen naar de bodem van de oceaan gezonden. Van nu af tot aan je dood toe, moet je een vreedzaam landbouwer zijn. — De haai wacht op je. Vermors niet meer van zijn tijd — weet wat je wilt!”

         „Alle duivels!” bromde Ben-Ali. „Vogelzaad!” Toen keek hij weer naar beneden, in het water, en zag dat de groote visch nu aan zijn andere been snuffelde.

         „Goed dan!” zei hij met een zucht, „dan moeten we maar kweekers worden.”

         „En denk er aan,” waarschuwde de dokter, „dat als je je belofte niet houdt, als je weer gaat moorden en stelen, ik er heel gauw bericht van krijg. De kanaries zullen ’t mij komen vertellen.—En je kunt er zeker van zijn dat ik een middel zal vinden om je te straffen. Want al mag ik dan niet zoo goed met een schip omgaan als jij, zoolang de vogels en andere dieren en de visschen mijn vrienden blijven, behoef ik geen angst te hebben voor een zeeroover-kaptein, ook al noemt hij zich „De Draak van Barbarije”. Ga nu heen, word een goed landbouwer en leef in vrede!”

         Daarop wendde de dokter zich tot den grooten haai en zei met een rustig handgebaar:

         „Zoo zij het! Laat hem veilig naar wal zwemmen!”

      

   







   
      
         
            16.

TOE-TOE MET DE SCHERPE OOREN.
   

         

         Hartelijk
       blij over den goeden afloop, bedankte de dokter de haaien nog eens voor hun hulp en aanvaardde daarna met zijn trouwe vrienden de terugreis in het snelvarende galjoen met de drie roode zeilen.

         Zoodra ze goed en wel in zee waren, gingen alle dieren naar beneden om te kijken hoe hun nieuw schip er van binnen wel uitzag, terwijl dr. John, met zijn arm op de reeling van de achterplecht geleund en van zijn lange pijp genietende, naar de Kanarische eilanden tuurde, die langzaam in de blauwige avondschemering verdwenen.

         Terwijl hij daar zoo rustig stond, zich afvragende hoe ’t nu wel met de apen zou gaan en hoe zijn huis er wel mocht uitzien als hij weer in Puddleby zou zijn, kwam Dip-Dip haastig de trap opgewaggeld, zichtbaar verheugd over goed nieuws.

         „Dokter!” riep ze. „Dit rooversschip is een prachtschip — werkelijk! De bedden beneden zijn met rozeroode zij overtrokken — wel honderd groote peluws en kussens zijn er! En op de vloeren liggen dikke zachte kleeden. De borden en schalen zijn van zilver, en we hebben een massa lekkere dingen gevonden om te eten en te drinken— heel bizondere dingen! En de provisiekamer is nèt een winkel. U heeft nog nooit van uw leven zoo iets gezien! Stel u voor — ze hielden er vijf verschillende soorten van sardines op na, die kerels! — Komt u toch eens gauw kijken! . . . . . O, en we hebben ook een klein kamertje ontdekt, maar de deur zit op slot en we branden allemaal van verlangen om te zien wat daar wel in zit! Jip zegt, dat de roovers stellig hun schatten er in bewaarden. Maar we kunnen de deur met geen mogelijkheid open krijgen. Toe, komt u eens beneden en probeert u eens of u er in kunt!”

         De dokter ging dus naar beneden en hij moest bekennen dat het een buitengewoon mooi schip was. Al zijn dieren vond hij op een hoopje voor een kleine gesloten deur en allen praatten door elkaar, in zenuwachtige spanning wat er wel achter verborgen zou wezen. Dr. John draaide en draaide aan de kruk, maar de deur ging niet open. Toen stoven ze allemaal weg om den sleutel te gaan zoeken. Ze keken onder de mat, ze keken in alle laden, in alle koffers en kisten — in de groote kasten in de eetkamer van het schip — ja, ze keken overal!

         Onder al dat gezoek ontdekten ze een massa kostbare en mooie dingen, die de roovers stellig van andere schepen gestolen hadden. Kasjmir-sjaals, zoo dun als spinrag en met gouden bloemen geborduurd; potten vol van de fijnste Jamaïca-tabak; kisten van gesneden ivoor vòl Russische thee; een oude viool met een gesprongen snaar en een beeltenis op den achterkant; een schaakspel uit koraal en amber gesneden; een wandelstok waar een degen uitschoot, als je aan den knop trok; zes wijnglazen met zilveren randen vol turkooizen en een sierlijke groote suikervaas van parelmoer. Maar nergens in de heele boot was een sleutel te vinden die op het slot paste.

         Eindelijk kwamen ze dus allemaal weer voor de gesloten deur terug en Jip ging op zijn achterpooten staan om eens door het sleutelgat te gluren. Maar er scheen aan den binnenkant iets tegenaan te zijn gezet, en dus kon hij niets zien.

         Terwijl ze zoo bij elkaar stonden en niet goed wisten wat ze verder zouden doen, zei de uil Toe-Toe opeens:

         „Sst!— Luister ’s!— Ik geloof dat ik iemand hoor, daarbinnen.

         Ze hielden zich allemaal een oogenblik doodstil; toen zei de dokter:

         „Je schijnt je vergist te hebben, Toe-Toe; ik hoor niets.”

         „Ik geloof het toch vast en zeker,” zei de uil. „Sst! — daar is het weer — hoorde u het nu nòg niet?”

         „Neen, ik hoor niets,” zei de dokter. „Wat voor soort geluid is het?”

         „Een geluid alsof iemand zijn hand in de zak steekt,” zei de uil.

         „Maar dat maakt bijna geen geluid,” zei de dokter. „Je zou het hier buiten ten minste niet kunnen hooren.”

         „Neem me niet kwalijk, dokter, maar ik hoor zooiets wèl,” antwoordde Toe-Toe. „Ik zeg u, dat er iemand aan de andere kant van die deur zit, die zijn hand in zijn zak steekt. Bijna alles maakt geluid — als je ooren maar scherp genoeg zijn om het op te vangen. Zoo kunnen vleermuizen een mol in zijn gang onder de grond hooren loopen: Daarom verbeelden ze zich dan ook een fijn gehoor te hebben! Maar wij uilen kunnen zeggen — al gebruiken we maar één oor — wat voor kleur een jong katje heeft, uit de manier waarop het in ’t donker knipoogt.”

         „Wel, wel!” zei de dokter. „Dat verbaast me in de hoogste mate! ’t Is buitengewoon interessant.... Luister nog eens en vertel me dan eens wat hij nu doet.”

         „Ik ben er nog niet heelemaal zeker van,” zei Toe-Toe, „of het wel ééns een mannelijk wezen is. ’t Kan misschien wel een vrouw zijn. Licht u mij eens op en laat me aan ’t sleutelgat luisteren; dan zal ik het u gauw genoeg vertellen.”

         Dr. John nam den uil dus op zijn hand en hield hem vlak voor het deurslot.

         Na een oogenblik deelde Toe-Toe mee:

         „Nu wrijft hij met zijn linkerhand langs zijn gezicht. ’t Is een kleine hand en een klein gezicht, ’t Zou werkelijk best een vrouw kunnen zijn — maar neen! Nu strijkt hij zijn haar naar achteren — neen, neen, ’t is een man; geen twijfel aan!”

         „Maar dat doen vrouwen toch ook wel eens,” merkte de dokter op.

         „Dat is waar,” zei de uil, „maar als ze ’t doen, maken hun lange haren een heel ander geluid. — Sst! Hè, laat dat varken toch eens een oogenblik rustig zitten! Nou — allemaal even jullie adem inhouden, dan zal ik nog eens scherp luisteren. ’t Is iets heel moeilijks wat ik nu doe; — die deur is ook zoo ellendig dik! Sst! Allemaal doodstil — doe je oogen dicht en adem even niet.”

         Toe-Toe bracht zijn oor voor ’t sleutelgat en luisterde met al zijn aandacht.

         Eindelijk keek hij den dokter aan en zei:

         „Die man daarbinnen is ongelukkig. Hij schreit. Hij doet zijn best niet te snikken en te snuffen, omdat hij ’t ons niet wil laten merken, maar ik heb heel duidelijk een traan op zijn mouw hooren vallen.”

         „Hoe weet je, dat het geen druppel water was, die van de zoldering viel?” vroeg Grub-Grub.

         „Ba! — wat aartsdomme vraag!” riep Toe-Toe minachtend. „Een druppel water die van de zolder viel zou immers wel een tienmaal harder geluid hebben gemaakt!”

         „In ieder geval,” zei de dokter, „als die arme man daarbinnen zich ongelukkig voelt, moeten we er in komen en zien wat er met hem aan de hand is. Zoek me een bijl, dan zal ik de deur openhakken.”

      

   







   
      
         
            17.

DE ZEEBABBELAARS.
   

         

         Ras
       was er een bijl gevonden en had de dokter een gat in de deur gehakt, groot genoeg om er door te klimmen.

         In den beginne zag hij niets; ’t was stikdonker om hem heen en hij stak dus een lucifer aan.

         Het vertrekje bleek heel klein, zonder raampje en laag van zoldering. Als meubilair stond er alleen een bankje en overal in ’t rond waren groote vaten opgestapeld, aan den vloer vastgemaakt, zoodat ze niet aan ’t rollen konden raken door het slingeren van het schip. Boven de vaten bengelden, aan houten pennen, tinnen kannen van allerlei grootte. Er hing een benauwde, wijnachtige lucht, en midden op den vloer zat een kleine jongen van een jaar of acht bitter te schreien.

         „Natuurlijk de drankkamer van de zeeroovers,” fluisterde Jip.

         „Ja — akelig drankerig!” vond Grub-Grub. „’k Word al dronken van de lucht.”

         De kleine jongen keek niet weinig verbaasd en verschrikt toen daar opeens een man voor hem stond en hij al die dieren door de kapotte deur zag gluren. Maar zoodra hij, bij ’t licht van den lucifer, het goedhartige gezicht van Dr. Dolittle onderscheidde, hield hij op met schreien en kwam overeind.

         „U hoort zeker niet bij de roovers, wel?” vroeg hij.

         Toen de dokter zijn hoofd achterover gooide en lang en hartelijk lachte, kwam er een glimlach op het gezicht van den jongen en greep hij dr. John’s hand.

         „U lacht als een vriend,” zei hij, „heel anders dan een zeeroover. — Weet u misschien ook waar mijn oom is?”

         „Tot mijn spijt niet,” antwoordde dr. John. „Wanneer heb je hem het laatst gezien?”

         „Eergisteren,” zei de jongen. „Oom en ik waren aan ’t visschen in een klein bootje, en toen kwamen de roovers en namen ons gevangen. Ze hebben ons bootje laten zinken en ons allebei hier aan boord gebracht. Tegen mijn oom zeiden ze, dat ze hem bij zich wilden houden om met hen op roof uit te gaan, want hij kan uitstekend zeilen, weet u —bij alle weer en wind. Oom zei natuurlijk, dat hij daarvoor bedankte, omdat menschen vermoorden en stelen geen werk was voor een fatsoenlijk visscher. Toen werd de kap’tein, Ben Ali, woedend en dreigde met een kwaadaardig gezicht, dat ze oom in zee zouden smijten, als hij niet dadelijk beloofde hen te helpen. Mij brachten ze naar beneden; maar ik hoorde ze boven mijn hoofd vechten, en toen ze mij de volgende dag weer aan dek lieten komen, was oom nergens te zien. Ik vroeg aan al de roovers waar hij was, maar dat wilden ze me niet vertellen. O, ik ben toch zoo vreeselijk bang, dat ze hem overboord hebben gegooid en hij verdronken is.” En de arme jongen barstte opnieuw in tranen uit.

         „Kalm wat, mijn jongen,” zei de dokter, „schrei maar niet. We zullen allemaal gaan theedrinken in de eetkamer en de zaak eens rustig bepraten. Wie weet! misschien is je oom wel ergens veilig beland! Je bent er niet zeker van of ze hem verdronken hebben, is ’t niet? Welnu, dat is al een goed ding. Misschien kunnen we hem opsporen. Maar eerst theedrinken en boterhammen met aardbeienjam eten — en dan zullen we eens kijken wat er te doen valt.”

         Intusschen hadden al de dieren nieuwsgierig luisterend om hen heen gestaan. En toen ze in de eetkamer van het schip zaten thee te drinken, waggelde Dip-Dip achter den stoel van den dokter en fluisterde hem toe:

         „Vraagt u eens aan de bruinvisschen of de oom van de jongen verdronken is. Die weten het stellig.”

         „Een goed idee,” antwoordde de dokter, terwijl hij zich van een tweede boterhammetje met jam bediende.

         „Wat maakt u voor grappige geluidjes met uw tong?” vroeg de jongen.

         „O, ik zei een paar woorden in eendentaal,” antwoordde de dokter. „Dit is Dip-Dip — een van mijn huisdieren.”

         „Ik wist heelemaal niet, dat eenden een taal hadden!” riep de jongen verbaasd uit. „Zijn die andere dieren ook van u? Wat is dàt voor een wonderlijk beest, met die twee koppen?”

         „Sst!” fluisterde de dokter. „Dat is de poesjmi-poeljoe, laat hem niet merken dat we over hem praten, dan wordt hij zoo vreeselijk verlegen .... Maar zeg — hoe kwam je zoo in dat hok opgesloten?”

         „De roovers stopten me er in, toen ze een baai binnen waren gezeild om dingen van een ander schip te gaan stelen. Toen ik zoo op de deur hoorde hakken, begreep ik niet wie het toch zijn kon. — Wat wàs ik blij toen ik u zag! Maar denkt u werkelijk, dat u mijn oom zult kunnen terugvinden?”

         „We zullen alles doen wat we kunnen,” beloofde de dokter. „Vertel me eens — hoe zag je oom er uit?”

         „Hij had rood haar,” zei de jongen, „vuurrood haar, en op zijn arm was een anker getatoeëerd. Oom was een groote, sterke man en heel goed voor mij en de beste zeeman op de zuidelijke oceaan. Zijn boot heette „De Zeemeeuw”, — een kottergetuigde sloep.”

         „Wat is kottertuigsloep?” vroeg Grub-Grub zacht aan Jip.

         „Stil! Dat was de soort van boot die de oom had.”

         „O,” zei het varken, „is dàt alles? Ik dacht dat het iets was om te drinken!”

         Toen de theepartij afgeloopen was, liet de dokter den jongen in de eetkamer achter om er wat met de dieren te spelen en ging zelf naar boven, op hoop dat hij bruinvisschen zou zien voorbijkomen.

         Al heel gauw kwam er een heele school aangedanst, nu eens in, dan weer boven het water — op weg naar Brazilië.

         Zoodra ze den dokter over de reeling zagen leunen, sprongen en buitelden ze naar het schip om hem te vragen hoe het hem ging. En de dokter riep hun dadelijk toe, of ze ook een man met vuurrood haar en een anker op zijn arm gezien hadden.

         „Bedoelt u soms de schipper van „De Zeemeeuw?”” vroegen de bruinvisschen.

         „Juist,” zei de dokter, „die man bedoel ik. Is hij verdronken?”

         „Zijn sloep is verongelukt — we hebben hem op de bodem zien liggen, maar er was niemand in. We zijn er nog expres naar gaan kijken.”

         „Zijn kleine neefje is hier bij me aan boord,” vertelde de dokter, „en hij is erg ongerust, dat de roovers zijn oom in zee hebben gegooid. Zouden jullie zoo goed willen zijn eens heel secuur voor mij te onderzoeken, of hij verdronken is of niet?”

         „O, hij is niet verdronken,” riepen de bruinvisschen. „Als dat zoo was, zouden we er stellig wel van gehoord hebben van de diep-zee-schaaldieren. Wij hooren al het zoutwater-nieuws. De schelvisschen noemen ons de „Zeebabbelaars”. Neen —zeg maar aan de jongen, dat het ons erg spijt, dat we niet kunnen zeggen waar zijn oom uithangt; maar we weten héél zeker, dat hij niet verdronken is.”

         De dokter liep gauw naar beneden om het nieuws aan het neefje te vertellen, dat in zijn handen klapte van blijdschap. En de poesjmi-poeljoe nam den kleinen jongen op zijn rug en liet hem een ritje om de tafel doen, terwijl al de andere dieren er achteraan liepen, met lepels op deksels sloegen en er een vroolijken optocht van maakten.

      

   







   
      
         
            18.

JIP MET DEN GOEDEN NEUS.
   

         

         Maar
       nu we weten dat je oom niet verdronken is,” zei de dokter, „moeten we alles in ’t werk stellen om hem terug te vinden.”

         Toen trippelde Dip-Dip weer naar hem toe en zei zacht:

         „Vraagt u de adelaars naar hem te zoeken. Er bestaat geen levend wezen dat scherper oogen heeft dan een adelaar. Al zijn ze duizend meter hoog in de lucht, dan kunnen ze nog de mieren tellen, die over de grond kruipen. Werkelijk vraagt u ’t de adelaars maar eens.”

         Dus zond de dokter er een van de zwaluwen op uit om een paar arenden op te sporen. En omstreeks een uur later kwam het vogeltje terug met zes verschillende adelaars: een Koningsadelaar, een Zwarte Adelaar, een Havik-adelaar, een Visch-adelaar, een Steen-adelaar en een Witkoppige Zee-adelaar. Ze waren alle zes minstens zoo groot als de jongen zelf.

         Ernstig, stil en statig zaten ze daar met hun ronde schouders als soldaten op een rijtje, hun geweldige klauwen om de reeling geslagen, terwijl hun fel-schitterende zwarte oogen naar alle kanten blikken schoten.

         Grub-Grub werd doodsbenauwd en kroop achter een vat. Hij had een gevoel alsof die vreeselijke oogen tot binnen in zijn maag keken om te zien wat hij voor zijn middagmaaltje gestolen had.

         De dokter sprak tot de adelaars:

         „Er is een man verloren geraakt — een visscher met rood haar en een ankermerk op zijn arm. Zouden jullie zoo vriendelijk willen zijn eens naar hem rond te kijken? Deze jongen is het neefje van die man.”

         Adelaars spreken over ’t geheel niet veel, en al wat ze met hun krassende stemmen antwoordden was:

         „U kunt er op rekenen dat we ons best zullen doen — voor John Dolittle.”

         En toen ruischten ze weg en kwam Grub-Grub uit zijn schuilhoek te voorschijn om ze te zien wegvliegen. Hun machtige vleugels voerden hen snel de lucht in — al hooger en hooger. Toen de dokter hen nog maar net onderscheiden kon, verdeelden ze zich en vlogen ze elk een verschillende richting uit — waarna ze niet grooter leken dan zwarte zandkorreltjes, die langs den wijden blauwen hemel voortkropen.

         „Geweldig!” zuchtte Grub-Grub, „wat een hoogte! ’k Word er duizelig van! Hoe is ’t mogelijk dat ze hun vleugels niet schroeien — zoo dicht bij de zon.”

         Ze bleven een heelen tijd weg, en toen ze terugkwamen was het bijna donker.

         En de adelaars zeiden tot den dokter: „We hebben al de zeeën en al de landen en al de eilanden en al de steden en al de dorpen van dit halfrond afgezocht, maar we kunnen de man niet vinden. In de hoofdstraat van Gibraltar zagen we drie roode haren op een kruiwagen liggen, maar dat waren geen menschenharen — ze waren uit een bontjas. Nergens — noch te land, noch te water, hebben we eenig spoor van de oom kunnen ontdekken. En als wij hem niet zien, dan is hij er niet! ’t Is jammer, John Dolittle, maar we hebben ons best gedaan.”

         Daarop klapten de zes reusachtige vogels met hun reusachtige vlerken en vlogen terug naar hun woningen in de bergen en de rotsen.

         „Nou,” zei Dip-Dip, toen ze in het duister verdwenen waren, „wat moeten we nou beginnen? De oom moet gevonden worden — daar helpt niets aan! En de jongen is nog niet oud genoeg om alleen de wereld in te trekken. Jongens zijn heel anders dan eendekuikens — je moet op hen passen tot ze al oud zijn . .... Ik gaf wat als Tsjie-Tsjie nog bij ons was! Die zou de visscher wel kunnen vinden. Goeie ouwe Tsjie-Tsjie! Hoe zou ’t hem wel gaan!”

         „Of als we Polynesia maar bij ons hadden,” piepte de witte muis. „Die zou stellig raad weten. Denk maar eens hoe ze ons allemaal uit de gevangenis kreeg — twee keer nog wel! Nou, dàt was een slimme vogel!”

         „Ik voor mij heb geen groote dunk van die adelaarvogels,” zei Jip. „Ze hebben zoo’n inbeelding. Best mogelijk dat ze zeldzaam scherpe oogen bezitten en al dat fraais — maar vraag je hun een man voor je op te sporen, dan kunnen ze ’t toch maar niet. En dan hebben ze nog de brutaliteit om terug te komen en te zeggen, dat niemand anders het zou kunnen. Verwaand zijn ze — net als die collie in Puddleby! En ik hecht ook niet zooveel aan die berichten van die babbelkousen van bruinvisschen. Al wat ze ons wisten te vertellen was, dat de man niet op de bodem van de zee lag. Wat kan ’t ons schelen waar hij niet is; we moeten weten waar hij is!”

         „Och, hou je bek toch!” zei Grub-Grub. „Praten is makkelijk genoeg, maar ’t is niet zoo makkelijk een man te vinden, als je de heele wereld voor je hebt om hem in te zoeken. Misschien is het haar van die visscher wel wit geworden door het tobben over zijn neefje en hebben de adelaars hem daardoor niet ontdekt. Jij weet ook niet alles! En je praat een heeleboel, maar wat doe je om te helpen? Jij zou de oom evenmin kunnen vinden als de adelaars — nog minder!”

         „Zoo, geloof je dat?” riep de hond beleedigd. „Weet je niks beters te vertellen — jij idioot stuk warm spek! Heb ik het dan soms al geprobeerd? — O, zoo — wacht dan maar eens eerst.”

         Toen liep Jip gauw naar den dokter, en zei:

         „Wilt u de jongen eens vragen of hij niet iets in zijn zak heeft, dat van zijn oom geweest is?”

         De dokter voldeed aan Jips verzoek, en toen liet de jongen hem een gouden ring zien, dien hij aan een touwtje om zijn hals droeg, omdat de ring te wijd was voor zijn vinger.

         „Oom heeft hem mij gegeven, toen hij de zeeroovers zag aankomen, vertelde de jongen.

         Nadat Jip den ring aandachtig besnuffeld had, zei hij:

         „Dat ’s niet geschikt. Vraag hem eens of hij niets anders heeft.”

         Toen haalde de jongen een grooten rooden zakdoek uit zijn zak en zei:

         „Die is ook van mijn oom geweest.”

         Nauwelijks had de jongen hem te voorschijn gehaald, of Jip riep opgewonden:

         „Snuif! Sterke snuif! Zwarte rapé, ruikt u het niet? Zijn oom snuift dus — vraag ’t hem maar, dokter.”

         De dokter bracht Jips vraag aan den jongen over en deze zei: „Ja, mijn oom snoof erg.”

         „Prachtig!” riep Jip. „Dan is de man zoo goed als gevonden. De zaak is nu verder zoo eenvoudig als om een jong poesje zijn melk af te snoepen. Zegt u de jongen maar, dat ik zijn oom binnen een week ontdekt zal hebben. Laten we gauw naar boven gaan om te zien uit welke hoek de wind waait.”

         „Maar ’t is nu stikdonker,” zei de dokter. „Je kunt hem toch niet in ’t donker vinden!”

         „Ik heb geen licht noodig om een man te vinden, die naar zwarte rapé ruikt,” zei Jip, terwijl hij haastig de trap opstommelde. Als de man nu nog een moeilijke lucht had, zooals touw of warm water, ja, dan was ’t een ander geval. Maar snuif!”

         „Ruikt warm water?” vroeg de dokter verwonderd.

         „Wel wis en zeker,” zei Jip. „Warm water ruikt heel anders dan koud. Warm water en ijs hebben allebei een echt moeilijke lucht. Ik ben eens een man tien mijlen ver gevolgd, op een donkere nacht, alleen op de lucht van het warme water waarmee hij zich geschoren had — want hij was te arm om zeep te koopen . . . . Nou, laat ons nu eens kijken waar de wind vandaan komt. Wind is van het grootste belang voor het ruiken op lange afstanden. ’t Moet geen al te harde wind zijn —en natuurlijk moet hij uit de juiste richting waaien. Een zacht, regelmatig, vochtig briesje is feitelijk het allerbeste . . . . Ha! onze wind blaast nu uit het Noorden!”

         Toen ging Jip voor op den boeg staan snuiven, in zichzelf mompelend:

         „Teer, Spaansche uien, petroleum, natte regenjassen, gedroogde laurierbladen, brandende rubber, kanten gordijnen die gewasschen worden — neen, ’k vergis me, kanten gordijnen die te drogen hangen en vossen — honderden vossen — jongen en —”

         „Kun je werkelijk al die verschillende dingen uit die eene wind ruiken?” vroeg de dokter.

         „Natuurlijk!” antwoordde Jip, „en dat zijn nog maar een paar van de gemakkelijkste reuken — de sterkste. Iedere ordinaire straathond zou ze kunnen ruiken, al was hij ook nòg zoo verkouden in ’t hoofd. — Maar wacht maar ’s, dan zal ik u wel eens een paar van de moeilijke luchtjes opnoemen, die met de Noordenwind meekomen — een paar van die zachte geurtjes, die oneindig lastiger te ruiken zijn!”

         En de hond kneep zijn oogen stijf dicht, stak zijn neus in de hoogte en snoof— zijn bek halfopen — heel diep de lucht op.

         Daarna stond hij een paar minuten onbeweeglijk zonder iets te zeggen. ’t Was of hij zelfs niet ademde. Toen hij eindelijk begon te spreken, klonk zijn stem alsof hij droomde en in zijn droom iets droevigs zong.

         „Baksteenen,” zei hij heel zacht —„ouwe gele baksteenen, die van ouderdom afbrokkelen —in een tuinmuur; de geurige adem van jonge koeien, die met hun pooten in een bergstroom staan; het zinken dakje van een duiventil — of misschien van een schuurtje, waarop de middagzon brandt; zwart glacé handschoenen in een laadje van een notenhouten bureau; een stoffige weg met een drinktrog voor paarden onder een wilde vijgeboom; kleine paddestoeltjes die boven de rottende blaren uitpiepen; en — en — en—”

         „Ook soms witte peen?” vroeg Grub-Grub.

         „Neen,” zei Jip bits. „Jij denkt eeuwig en altijd aan eetbare dingen. Geen peen — nergens! En ook geen snuif — wel een massa pijpen en sigaretten, en een stuk of wat sigaren, maar geen snuif. We zullen dienen te wachten tot de wind naar ’t Zuiden draait.”

         „Ja, ja, ’t ligt natuurlijk aan die Noordenwind,” spotte Grub-Grub. Je wilt ons maar wat wijs maken, Jip, dàt geloof ik! Wie heeft er ooit van gehoord, dat iemand midden op de oceaan een man zou kunnen terugvinden door de reuk van een hond! Kom nou! Ik heb je wel gezegd dat het je niet lukken zou!”

         „Pas op,” waarschuwde Jip, die werkelijk boos werd, „of ik bijt je in je neus. Je hoeft je niet te verbeelden, dat je brutaliteiten kunt verkoopen, omdat de dokter niet wil dat we je geven wat je verdient.”

         „Houdt op met jullie gekibbel!” riep de dokter, „houdt er dadelijk mee op, jongens! ’t Leven is er te kort voor. Maar zeg eens; waar dacht je dat die geuren vandaan kwamen, Jip?”

         „De meeste uit Engeland,” antwoordde Jip, „daar komt de wind vandaan.”

         „’k Moet zeggen, het is hoogst merkwaardig,” zei de dokter, „hóógst merkwaardig! ’k Zal er een notitietje van maken voor mijn nieuwe boek. Zou je me niet kunnen leeren om net zoo scherp te ruiken als jij? .... . Maar neen, met mijn eigen neus ben ik toch misschien nog beter af. ’t Zou, vrees ik, te veel van ’t goede voor me zijn. —Kom, laten we nu maar naar beneden gaan voor ons avondeten. ’k Heb honger.”

         „Nou, ik ook,” zei Grub-Grub.

      

   







   
      
         
            19.

DE ROTS.
   

         

         Uitgeslapen
       kwamen ze den volgenden morgen al vroeg uit hun zijden bedden en zagen ze dat de zon helder scheen en de wind uit het Zuiden blies.

         Jip zat wel een half uur lang op den voorsteven te snuiven, maar kwam toen teleurgesteld en kopschuddend bij den dokter terug.

         „Ik kan de lucht van snuif maar niet krijgen,” zei hij. „We moeten wachten tot de wind uit het Oosten blaast.”

         Maar zelfs toen de wind dien middag om drie uur draaide en uit het Oosten woei, kon de hond nog geen zweem van een snuifgeur bespeuren.

         De kleine jongen was diep bedroefd en begon weer te schreien.

         „Niemand schijnt mijn oom te kunnen vinden,” snikte hij.

         Maar al wat Jip tegen den dokter zei, was:

         „Zeg hem, dat als de wind naar ’t Westen draait, ik zijn oom zal vinden, al zat hij ook in China — ten minste — als hij nog altijd zwarte rapé-snuif gebruikt.”

         Drie heele dagen moesten ze wachten eer de westenwind kwam. ’t Gebeurde Vrijdagsmorgens — juist bij ’t aanbreken van den dag. Er hing een lichte mist over de zee en de wind was warm en vochtig.

         Zoodra Jip wakker werd, tippelde hij naar boven en stak zijn neus weer in de lucht en opeens, met een paar korte kefjes van blijdschap, rende hij terug om den dokter te wekken.

         „Dokter!” riep hij opgewonden. „Ik heb de lucht te pakken.

         „Dokter, ik heb de lucht te pakken!”

         „Dokter! Dokter! Word wakker! Hoor dan toch! Ik ruik de oom! De wind komt uit het Westen en hij ruikt heelemaal naar snuif. Kom toch gauw boven en stuur het schip er heen — gauw!”

         De dokter rolde slaapdronken uit zijn bed en stommelde naar dek om het roer te grijpen.

         „Nu zal ik vóór op de punt gaan zitten,” zei Jip, „en moet u maar op mijn neus letten; waar die heendraait, moet u het schip draaien. De oom kan onmogelijk ver weg zijn, nu zijn lucht zoo sterk is, en de wind is mooi zacht en vochtig. Nou, dokter, opletten hoor!”

         Zoo zat Jip dus dien heelen ochtend voor op het schip, al maar snuivende en met zijn neus de richting aangevend, die de dokter volgen moest, terwijl al de dieren en de jongen met groote oogen en in gespannen verwachting om Jip heen stonden.

         Omstreeks koffietijd verzocht Jip aan Dip-Dip dr. John te gaan zeggen, dat hij wat ongerust werd en hem wel eens graag spreken wilde. Dip-Dip waggelde dus naar het achtereinde van het schip om den dokter te halen, en toen deze op de voorplecht kwam, zei Jip:

         „De oom van de jongen lijdt gebrek. Hij komt haast om van honger. We moeten het schip zoo hard laten zeilen als we kunnen.”

         „Hoe weet je dat hij van honger omkomt?” vroeg de dokter.

         „Omdat er maar heelemaal geen andere lucht met de wind meekomt dan snuif,” zei Jip. „Als de man ’t een of ander voedsel kookte of at, zou ik dat ook moeten ruiken. Maar hij heeft zelfs geen drinkwater. Al wat hij gebruikt is snuif —geweldig veel snuif. We naderen hem gelukkig wel: de geur wordt steeds scherper. Maar laat u het schip vooral zoo hard mogelijk zeilen, want ik ben er zeker van dat de man honger lijdt.”

         „Goed,” zei de dokter, „we zullen alles doen wat we kunnen.”

         En onmiddellijk zond hij Dip-Dip de lucht in om de zwaluwen te verzoeken het schip nog eens te trekken, zooals ze gedaan hadden toen de zeeroovers achter hen aan zaten.

         Niet lang daarna suisden de dappere kleine vogeltjes naar beneden en spanden zich opnieuw voor het galjoen.

         En nu stoof het schip met geweldige vaart door de golven. Het ging zoo hard, dat de visschen omhoog sprongen om uit den weg te komen, zoo bang waren ze overvaren te worden.

         „En al de dieren aan boord geraakten in groote opwinding; ze keken nu niet meer naar Jip, maar recht voor zich uit over de golven, op hoop nu gauw iets van een stuk land of een eiland te zullen zien, waar de arme man zou kunnen zitten.

         Maar uur na uur verstreek en nog steeds vloog het schip voort over de eindelooze vlakke, vlakke zee. Geen land in zicht, hoe ze ook tuurden!

         Toen hielden de dieren op met hun gebabbel en zaten ze droevig zwijgend bij elkaar. Den kleinen jongen stond het huilen weer nader dan het lachen en op Jip’s gezicht lag een bezorgde uitdrukking.

         Eindelijk en ten laatste, de zon was op het punt onder te gaan, schrikte de uil Toe-Toe, die boven in ’t puntje van den mast zat, hen plotseling op door zoo hard hij kon te roepen:

         „Jip, Jip! Ik zie een groote rots recht voor ons uit. Kijk — waar de lucht en het water elkaar raken. De zon beschijnt hem net — ’t lijkt wel of hij van goud is! — Komt de reuk daar vandaan?”

         En Jip riep terug:

         „Ja, daar is het. Daar zit de man. Gelukkig! Eindelijk!”

         Toen ze naderbij kwamen, zagen ze dat de rots heel breed en lang was — wel zoo groot als een groot veld. Er groeide niets op: geen boomen, geen gras, niets. De rots leek even glad en kaal als de rug van een schildpad.

         De dokter stuurde het schip netjes langs de rots, maar nergens was een spoor van een mensch te zien. Alle dieren sperden hun oogen open en rekten hun halzen uit en de dokter haalde een verrekijker van beneden, doch ze konden geen enkel levend wezen ontdekken, zelfs geen meeuw, geen zeester, ja zelfs geen pruikje zeewier.

         Allen stonden doodstil te luisteren, hun ooren scherpend; maar het eenige geluid dat ze hoorden, was het zachte gekabbel van de golfjes tegen de zijden van ’t schip.

         Toen begonnen ze allemaal tegelijk te roepen: „Hei daar! Hal-lo!” tot ze heesch werden van ’t scheeuwen. Maar alleen de echo zond zijn antwoord van de rots.

         „Och,” schreide de kleine jongen, „ik ben bang dat ik Oom nooit terug zal zien! Wat moet ik toch zeggen als ik thuis kom?”

         Maar Jip riep den dokter toe:

         „De oom moet hier zijn — het moet — het moet! De snuiflucht houdt hier op. Hij moet dus op die rots zijn,geloof me maar.”

         De dokter stuurde het schip nu nog wat dichter op de kust af en liet het anker vallen, waarna hij en Jip aan wal sprongen.

         Onmiddellijk bukte Jip zijn kop en begon dicht langs den grond te snuffelen en overal rond te loopen. Nu eens op een drafje, dan weer even hard terug, nu eens tegen de rots op, dan weer haast-je-rep-je er af; met allerlei bochten, in slinger- en zigzag-lijnen rende Jip op en neer. En de dokter holde achter hem aan en bleef hem vlak op de hielen, tot hij heelemaal buiten adem was.

         Eindelijk stootte Jip een kort, nadrukkelijk geblaf uit en ging zitten, en toen de dokter hijgend naar hem toe liep, zag hij dat zijn hond in een groot, diep gat midden in de rots zat te gluren.

         „De jongen zijn oom zit daar onder in,” zei Jip kalm. „Geen wonder, dat die domme adelaars hem niet konden vinden! Om een man te vinden is er toch altijd een hond noodig!”

         De dokter liet zich nu voorzichtig in het gat zakken dat het begin scheen te zijn van een hol of van een tunnel, die een heel eind onder den grond doorliep. Toen stak hij een lucifer aan en stapte voorzichtig die donkere gang in, met Jip dicht achter zich. Telkens ging de lucifer uit en moest dr. John weer een nieuwen en nog weer eens een nieuwen aanstrijken.

         Maar ten laatste kwam er dan toch een einde aan die gang en stonden ze in een soort van kamertje met rotswanden.

         En werkelijk, middenin die rotskamer, met zijn hoofd op zijn armen, lag een man met vuurrood haar — vast in slaap.

         Jip kwam naderbij en snuffelde aan iets dat naast den slaper op den grond lag. De dokter bukte zich en raapte het voorwerp op. ’t Was een groote, dikke snuifdoos — nog halfvol zwarte rapé!

      

   







   
      
         
            20.

EEN FEESTELIJK BEZOEK.
   

         

         Geheel
       onverwachts doofde op dit oogenblik de lucifer weer uit, en toen de dokter den man heel voorzichtig wilde wekken, dacht deze dat Ben Ali teruggekomen was en hem kwaad wilde doen en hij begon den dokter dus uit alle macht te stompen.

         Maar toen John Dolittle hem vertelde wie hij was en dat hij het neefje veilig en wel bij zich aan boord had, was de man óvergelukkig en speet het hem erg, dat hij den dokter was aangevallen. Gelukkig had hij hem in ’t donker niet goed geraakt. Ter verzoening bood hij den dokter een snuifje aan en vertelde toen wat hem overkomen was.

         De Barbarijsche Draak had hem met zijn schip aan den voet van deze rots afgezet en hem toen aan zijn lot overgelaten, alleen omdat hij niet wilde beloven ook zeeroover te worden. Op de rots rondzoekende had hij toen het groote gat gevonden en was hij altijd in het rotskamertje gaan slapen, omdat er nergens een hut of andere warme schuilplaats te bekennen viel.

         „Vier dagen lang heb ik niets te eten gehad,” eindigde hij zijn verhaal. „Ik heb me enkel en alleen met snuif in ’t leven gehouden.”

         „Zie je nou wel?” riep Jip uit. „Wat heb ik je gezegd?”

         Met behulp van nog heel wat lucifers kwamen ze door de lange gang in het daglicht, en toen dreef dr. John den uitgehongerden man met zenuwachtige haast naar het schip om hem een paar flinke borden soep te laten eten.

         Zoodra de dieren en de kleine jongen den dokter en Jip van het schip zagen aankomen, met een man met rood haar, begonnen ze te schreeuwen en te kwaken, te lachen, te juichen en te springen van blijdschap. En de zwaluwen boven in de lucht tsjilpten zoo hard ze konden— duizenden en millioenen zwaluwen — om te toonen dat zij ook verheugd waren over de terugkomst van den braven visschersman. Ze maakten zóó’n vreeselijk geweld, dat de zeelieden, ver weg op den oceaan, dachten, dat er een geweldige storm kwam opzetten. „Hoor die wind daar in ’t Oosten eens loeien!” zeiden ze tegen elkaar.

         En Jip, heel begrijpelijk, was niet weinig trotsch op zichzelf — hoewel hij erg zijn best deed er zich niets op te laten voorstaan.

         Toen Dip-Dip bijvoorbeeld naar hem toekwam en zei:

         „Zeg, Jip, ik had nooit gedacht dat je zóó knap was!” schudde hij zijn kop en antwoordde:

         „O, kom, dat beteekent niks. Maar ja, er is een hond noodig om een mensch te vinden — dat is nu eenmaal zoo. Daar deugen vogels niet voor.”

         Toen vroeg dr. John aan den roodharigen visscher waar hij thuis behoorde en toen hij den naam van de plaats genoemd had, verzocht de dokter zijn vriendjes, de zwaluwen, het schip daar eerst heen te trekken.

         Aan de kust gekomen, waarvan de man gesproken had, zagen ze een klein stadje liggen, onderaan een rotsigen berg, en de man wees verheugd het huisje aan waarin hij woonde.

         Terwijl ze het anker lieten vallen kwam de moeder van den kleinen jongen (die tevens de zuster van den visscher was) zoo hard ze kon naar het strand geloopen om hen te verwelkomen, en ze was zóó blij, dat ze tegelijkertijd schreide en lachte. Twintig dagen lang had ze op een rotspunt gezeten, al maar over den oceaan uitkijkende en nog hopende dat ze wel zouden terugkomen.

         En de moeder kuste den dokter in haar vreugde zóó vaak, dat hij er verlegen onder werd en lachte en bloosde als een schoolmeisje. Ja, ze wilde Jip ook kussen, maar die maakte zich gauw uit de voeten en kroop weg in een hoekje van ’t schip.

         „Bespottelijk, dat gekus!” bromde hij. „Ik houd er niet van! Laat ze Grub-Grub kussen, als ze dan met alle geweld kussen wil!”

         De visscher en zijn zuster wilden er niet van hooren, dat de dokter dadelijk zou doorreizen. Ze verzochten hem dringend een paar dagen bij hen te blijven, en zoo moest dr. John met zijn dieren — wel een beetje tegen zijn zin — een heelen Zaterdag en Zondag en nog een stuk van den Maandag bij hen logeeren.

         En al de kleine jongens uit de plaats gingen naar het strand en wezen naar het groote schip dat daar voor anker lag en zeiden half fluisterend tegen elkaar:

         „Kijk, dat prachtige galjoen is een zeerooversschip geweest — ’t was van Ben Ali, de brutaalste roover die ooit de Zeven Zeeën heeft bevaren. Die ouwe meneer met zijn hooge hoed heeft Ben Ali zijn schip afgenomen en hem gedwongen kweeker te worden. Dat zou je niet gedacht hebben van zoo’n vriendelijke, goedige man! . . . . Kijk eens naar die groote rooie zeilen! Een echt schip voor zulke gemeene roovers, hè? En gauw dat het door ’t water schiet! — Je hebt nog nooit zooiets gezien!”

         Eindelijk zei de dokter:

         „M’n goeie menschen, nu moet ik werkelijk naar huis. Jullie hebt ons meer dan vriendelijk ontvangen en dat zal ik nooit vergeten, maar ik moet nu verder reizen, want thuis wachten mij allerlei dringende dingen.”

         Doch juist toen de dokter op ’t punt stond de deur uit te gaan, kwam de Burgemeester van het stadje de straat af, met een heelen boel andere menschen, allemaal heel deftig aangekleed. En de Burgemeester bleef voor het huis van Ben’s moeder stilstaan en alle menschen uit de plaats kwamen aangehold om te kijken wat er te doen was.

         Nadat zes jongetjes als pages gekleed op blinkende trompetten hadden geblazen om de lachende en pratende menschen tot stilte te vermanen, trad de dokter naar buiten, op de stoep, en begon de Burgemeester plechtig:

         „Dr. John Dolittle, het is mij een buitengewoon groot genoegen den man die den oceaan van den Barbarijschen Draak bevrijdde, dit kleine bewijs van dankbaarheid, uit naam van de inwoners onzer geliefde woonplaats, aan te bieden.”

         Hierop haalde de Burgemeester een keurig vloeipapieren pakje uit zijn zak, en het papier loswikkelend, overhandigde hij den dokter een doosje met een meer dan prachtig horloge, met echte diamantjes in het deksel.

         En toen trok de Burgemeester een grooter pakje uit zijn achterzak en vroeg:

         „Waar is de hond?”

         Jip was nergens te zien en de heele menigte stoof uit elkaar om hem te gaan zoeken. Ten langen leste vond Dip-Dip hem aan het andere einde van het stadje op een pleintje voor een stal, met al de honden uit de plaats en den omtrek in sprakelooze en eerbiedige bewondering om hem heen geschaard.

         Toen Jip bij den dokter terug was en netjes naast hem stond, opende de Burgemeester het grootste pakje, en daar kwam een halsband uit van massief goud. Onder een algemeen gemompel van instemming en allerlei uitroepen van bewondering bukte de Burgemeester zich en maakte den band eigenhandig om Jip’s hals vast.

         En het mooiste was nog, dat in duidelijke letters op den halsband gegraveerd stond: „Jip — de Verstandigste Hond op de heele Wereld”.

         Toen zette de heele menschenmassa zich in beweging om hen tot op het strand uitgeleide te doen. En nadat de roodharige visscher en zijn zuster en de kleine jongen den dokter en zijn hond nog eens en nog eens en nòg eens hartelijk bedankt hadden, wendde het snelvarende zeerooversschip met de roode zeilen den steven naar Puddleby en zeilden ze weg, terwijl het plaatselijke muziekcorps lustig aan de kust stond te blazen.

      

   







   
      
         
            21.

WEER THUIS.
   

         

         Maart
      , met zijn snijdende winden was gekomen en gegaan; de grillige buien van April waren voorbij, Mei had de knoppen doen openbloeien en eindelijk, toen de Junizon vroolijk de velden bescheen, kwam John Dolittle weer in zijn eigen land terug.

         Maar hij ging niet dadelijk naar Puddleby. Eerst maakte hij nog een rondreis met den poesjmi-poeljoe in een woonwagen, waarmee hij allerlei plaatsen bezocht. Op de kermissen — met een acrobatentent aan den eenen kant en de poppenkast aan den anderen — hingen ze een groot doek uit, waarop te lezen stond:

         „Komt binnen! Komt binnen, om het wonderbaarlijke dier met de twee koppen te zien, uit de oerwouden van Afrika. Entrée 25 ct.

         De poesjmi-poeljoe bleef altijd in den wagen, terwijl de andere dieren er onder lagen. Vóór den wagen op een stoel zat de dokter, die de kwartjes in ontvangst nam en de binnengaande menschen glimlachend toeknikte. En Dip-Dip moest hem telkens en telkens beknorren, omdat dr. John als zij niet keek, de kinderen zonder betaling liet binnenglippen.

         En allerlei directeuren van dierentuinen en circussen kwamen den dokter vragen hem het wonderdier af te staan; ze wilden er een geweldige som voor geven. Maar de dokter schudde altijd weer zijn hoofd en zei: „Neen, de poesjmi-poeljoe zal nooit in een kooi worden opgesloten. Hij moet vrij blijven om te komen en te gaan, net als u en ik.”

         Gedurende dit zwervende leven zagen en ondervonden ze allerlei vreemde dingen; maar toch schenen ze alle nog heel gewoon, vergeleken bij hun avonturen in vreemde landen. In ’t begin was het wel aardig, zoo’n soort van circus te houden, maar na een week of wat, begon het hun danig te vervelen en verlangden ze allemaal om ’t hardst naar huis.

         En gelukkig stroomden er zooveel menschen toe om hun kwartje te betalen voor een kijkje van het Afrikaansche wonder, dat de dokter al heel gauw het beroep van kermisreiziger kon neerleggen. En op een mooien zomerdag, toen de stokrozen in vollen bloei stonden, keerde hij als een rijk man in Puddleby terug om er kalm en gelukkig te leven in het huis met den grooten tuin.

         Het oude kreupele paard in den stal was hartelijk blij toen hij zijn baas terugzag en de zwaluwen niet minder. Ze hadden hun nesten gebouwd onder den overhangenden dakrand en waren druk in de weer voor hun jongen. Ook Dip-Dip was in haar nopjes toen ze weer in de zoo bekende kamers rondwaggelde; ofschoon er heel wat schoon te maken viel met die dikke spinraggen overal!

         En nadat Jip terug was van een bezoek aan den verwaanden collie van den buurman, dien hij zijn gouden halsband had laten zien, begon hij als dol door den tuin te rennen. Hij groef de oude beenen op, die hij er lang geleden begraven had en joeg de ratten uit het schuurtje, terwijl Grub-Grub zich aan den mierikswortel te goed deed, die, in den hoek bij den tuinmuur, drie voet hoog was opgeschoten.

         De dokter ging den zeeman opzoeken, van wien hij de boot geleend had en kocht hem twee scheepjes en een gummi-pop voor zijn baby, en den kruidenier betaalde hij ruimschoots al het voedsel dat deze voor de Afrikaansche reis had meegegeven. Ook kocht hij een nieuwe piano en liet daar de witte muizen weer in wonen, omdat ze over tocht klaagden in de bureau-la.

         Zelfs toen de dokter den ouden spaarpot op het buffetplankje gevuld had, hield hij nòg geld over. Ja, hij moest nog drie even groote spaarpotten koopen om er de rest in te stoppen.

         „Geld is eigenlijk een lastig ding,” zei hij, „maar ’t is toch wel ’makkelijk er niet om verlegen te zitten.”

         „Ja,” zei Dip-Dip, die brood roosterde voor de thee, „dat vind ik ook!”

         En toen het weer winter werd en de wind de sneeuw tegen het keukenraam blies, zaten de dokter en zijn lievelingen ’s avonds als van ouds om het groote keukenvuur en las hij weer voor uit zijn dierenboeken.

         Maar ver, ver weg in Afrika, waar de apen in de palmboomen nog wat met elkaar babbelden, eer ze bij ’t licht van de groote, gele maan naar bed gingen, zeiden ze dikwijls tegen elkaar:

         „Wat zou ik graag eens willen weten wat die goeie dokter daar in dat verre Witte-Menschen-Land nu doet! Denk jullie, dat hij nog ooit bij ons zal terugkomen?”

         En dan riep Polynesia met haar schelle stem tusschen de wingerdtakken door: „Ik denk het wel —ik geloof het en ik hóóp het!”

         Waarop de krokodil, van uit de modderige rivier beneden hen, bromde:

         „En ik geloof — dat hij nu wel zal gaan slapen!”

      

   







   
      
         
            Over De Geschiedenis van Doctor Dolittle

         

         De geschiedenis van Doctor Dolittle is het eerste boek in een reeks van twaalf kinderboeken door de Britse auteur Hugh Lofting. In dit boek maken we voor het eerst kennis met de arts John Dolittle, die een bijzondere gave heeft: hij kan met dieren praten. Hij maakt gebruik van deze gave door als dierenarts te gaan werken, en andere mensen te leren dat ze goed met dieren om moeten gaan. De reeks is in latere jaren onder vuur komen te liggen en meermaals herschreven wegens racistische portretteringen.

Lofting schreef de verhalen over dokter Dolittle aanvankelijk in de brieven die hij aan zijn kinderen stuurde toen hij als militair meevocht aan het front in de Eerste Wereldoorlog.

      

   







   
      
         
            

         

         
            1
       Koning Karel II, 1 Januari 1651 door de Schotten tot Koning verkozen, werd in Engeland met zijn leger door Cromwell verslagen, waarna Karel zes weken lang als vluchteling rondzwierf en zich gedurende 24 uur in een dikken eik (te Boscobel, midden-Engeland) verborg. (Vert.)

            2
       Een klein apensoort, dat oorspronkelijk alleen in Amerika voorkwam.

            3
       Iguana = een diktongige boomhagedis.

            4
       Okapi = giraffe-achtig dier, dat in de bosschen van Midden-Afrika leeft. Vert.

            5 
       18e-eeuwsch Fransch schrijver, die zich in zijn tijd beroemd wist te maken door zijn boeken over dieren en natuurlijke historie in ’t algemeen. Vert.
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